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STATUTI K ΜΕβΟΛΑΜΟΕΪΪΤΙ
DELLA NAZIONE E CONFRATERNITA GRECA

STABILITA WELLA CITTA' E PORTO FRANCO DI TRIESTE.

ΟΡΟΙ ΚΑΙ ΔΙΑΤΑΓΑΙ
Τϊϊ Γένους καν της Άδελφότητος των Γραικών κατοίκων είς την Πύλιν,

κ al Λιμένα ελεύθερον του Τριεατίβ.

C..Jonslano già all'Augustissimo Prin-
ripe , ali' Eccelso Governo, e al Pub-
blico le ragioni, attese le quali la
Nazione propriamente Greca stabi-
lita nella Città, e Porto Franco di
Trieste, ha preso il partito di se-
pararsi , e si è separata dalla Nazio-
ne Illirica , e dalla Chiesa consacrata
nella stessa Città sotto gli Auspìcj
e nome di S. Spirìdione.

Constano pure ali' Eccelso Go-
verno , e al Pubblico le costituzioni
promulgate già con la stampa in
Idioma Greco , ed Italiano , e li ar-
ticoli preliminari della nuova Chiesa
propriamente Greca, di cui si è in-
Irapresa la Costruzione fin dall' anno

Eίναι φανεραί ηδη είς τον Σεβαςον
αυτοκράτορα, είς την ύψηλοτάτην διοί-
κησιν , καϊ είς ηάντας 3 ai άψορμαΐ,
δια τας οποίας το γένος Κυρίως των
Γραικών, ζηριγμένον είς την πάλιν και
λιμένα ελεύ&ερον τ« Τριεοτία , άπεφά-
αιαε να χωρηαγι, και εχωρία&η από το
γένος τών'Ιλλυρίων, και υπό την *Εκ-
κλησίαν Ιγκαινιαομένην είς την αύτ/ην
πόλιν επ ονόματι, και υπό την οκέπην
τδ αγίου Σπυρίδωνος.

Είναι παρομοίως φανεραί είς την
ύψηλοτάτην διοίκηοιν καϊ εις πάντας
ai ηδη κεκηρυγμέναι διαταγαϊ δια τον
τνπβ είς Ιδίωμα Γραικικόντε καϊ Ίταλι-
κον , και τα προτεταγμένα α'ρ&ρα της
νεωτέρας 'Εκκλησίας της κυρίως των
Γραικών , ιης οποίας η οικοδομή ηρξα-



1784 consacrata alla SS. Trinità, e
a S. Niccolo , con la direzione delli
Signori

Demetrio di Giovanni
Demetrio Carciolti
Apostolo Sograffo
Giovanni Andrulachi
Giorgio Bojazoglu „ quali depu-

tati costituili , e autorizzati dal pie-
no corpo Nazionale , e cou Γ assen-
so delli Signori

Anastasio Pappalecca
Cesare Pelegrini
Giovanni Tabisco
Angelo Cornelio
Giorgio Prevetto
Diamante Livaditi
Anastasio Nicco, quali Assesso-

ri aggiunti in adempimento dell' in-
combenza , eh' era stata loro confe-
rita non tanto con il Capitolo XVI.
della costituzione preliminare di pro-
cedere alla combinazione, e stabili-
mento delli Statuti permanenti sì
della Nazione, quanto in virtù del
rispettabile Decreto dell' Eccelso Go-
verno del 17 Marzo 17 84 , con il
quale approvando onninamente le
accennate costituzioni preliminari era-
no incaricati di procedere sotto il
Presidio del Deputato Commissario
Signor Barone de Ricci Consigliere
Governiale, alla compilazione delli
Statuti Nazionali ordinati da reite-
rate sovrane risoluzioni.

Presa in matura considerazione,
discussione , e deliberazione la ma-

ro εως άπα το 1784 Ι'τος, in ονόματι
της*Αγίας Τριάδος 3 καϊ τβ άγια Νικο-
λάα, με την καλήν οίκονομίαν των
Κυρίων.

Αημητρίβ 'Ιωάννα.
Αημητρία Καριτζιώτβ.
'Αποστόλου Ζογράφου.
"Ιωάννου 3Αντραλάκι.
Γεωργία Μπογιαν'ζόγλβ, ol οποίοι

Αεπατάτοι όπου εδιωρίσ&ησαν , και ε-
λαβον την εξβοίαν άπο όλον το αώμα
του γένους 3 καϊ με την γνώμην των
Κυρίων

*Αναςααίου Παπαλέκα.
Κκίοαρος Πελεγρίνι.

3[ωάννον Ταμπίοκου.
^Αγγέλου Κορνελίου.
Γεωργίου Πρεβετου.
Αιαμάντε Λιβαδίτου.
*Λναζααίου Νίκο, ol οποίοι σύνε-

δροι προ^ε&ημένου dia va ενεργήσουν
καϊ πλήρωσαν το δεδομενον αυτοϊς βά-
ρος è μόνον με το ι ς! Κεφ. της προτε-
ταγμενης διαταγής , δια να προβλέψβν
περί της συνάψεως z«t κατα^άσεως των
επιμενόντων διαταγών τ« γενβς, άλλα
κα\ δυνάμει τπ σεβάσμια &εσπίσματος
της υψηλοτάτης διοικήσεως 29 Μαρτία
17 84 με το οποίον έπιβεβαιασα τάς
προειρημίνας διαταγάς, όπα προετί&η-
σεν, ήσαν επιφορτισμένοι να προέβωσιν
με την βοήθειαν τον Αεπατάτα Κομη-
σαρίου Κυρία Βαρώνε δε *Ρίτ'ζι Κονσι-
λιερου Γοβερνάλε είς την σύλλβζιν των
διαταγών του γένους όπα από συνεχείς
λαμβανομίνας αύ&εντίζας αποφάσεις
επρο^άχβ-ησαν.

Λαβόντες λοιπόν την νπό&εσιν με
πολλήν μελέτην > σκεψιν, και έξέτασιν ,
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teria , coli' intervento , e consiglio del και αυμββλίαν, εϊαερχομενου αμα καί
motivato Commissario Delegato, si ουμβαλεΰοντος τβ ηρολεχ&εντος Κόμη-
sono seco con unanime volo delli οαρίου Αελεγάτβ, εουμφώνηοαν άλλη-
Deputati Nazionali, e delli Assessori λοις με δμύψυχον ψήφον των Αεηουτά-
aggiunti combinaci, e stabiliti li per- των τβγενβςκαιτώνπροςεθεντων am-
manenti Statuti, e regolamenti della καϋεδρων , καίεδιωρίσΰηοαν al εηιμε-
Nazione , e Confraternita , per esse- νβοαι διαταγαί, καί διατάξεις το γενβς
re sottoposti alla censura dell' Eccelso καί της άδελφότητος διάνα υηοταγββν
Governo, e alla clementissima con- ίϊς την ε'ξέτασιν της υψηλοτάτης διοικη-
fermazione dell'Augustissimo Sovrano, οεως, καί είς την συμπαθικωτάτην επι-

κνρωοιν τβ ΣεβαςοτάτΒ αύτοκράτορος.

CAPITOIiO Ι.
ΚΕΦΛΛΛΙΟΝ J.

Della Confraternita della Nazione. Περ1 τ~ς >Λδελφότητος τβ Γένβς.

Τ Τ
X J a Nazione propriamente Grecasi ·*- ò γένος κυρίως των Γραικών àm-
è stabilita in Trieste fin dall'anno κατεστάθη iv Τριεοτι ano έτους 17 50.
17 50 ; fin da quell' epoca ha incornili- αΕως ano την εποχην εκείνην ηρ'ξατο νά
ciato a constituire, e a formare un ουζήσΐ] καί νά κατασκευάση εναήνω-
corpo unito di Nazione , il quale μενον σώμαγένβς, το δηοΐονοώμαβα-
graduatamente ha acquistata una mag- &μηδυν άηόκτησε μίαν μεγαλητίραν
gior consistenza: onde si contano già αηοκατάςαοιν' όθεν εηαρι&μβνται ηδη
in Trieste non poche Famiglie , che εν Τριέςι Φαμηλίαιβκολίγας al οποϊαι
per consolidare il permanente loro δια va οτερεώσ&ν την διά παντός αύ-
domicilio vi posseggono beni slabili, των κατοικίαν άπεκτηοαν καϊ κνριεύ-

Siccome tutti quasi gì' Individui ουν καλά ακίνητα.
Nazionali sono addetti alla Negozia- Καθώς ολα σχεδόν τά μελή τβ Γε-
zione interna, ed esterna, così facile è νβς είναι δεδομένοι καί είς τηνεΰωκαΐ
di comprendere, che abbino promosso είς την εξω ΙΤραγματείαν, ετ'ζι εϋκολον
il commercio d'importazione, ed espor- είναι νά καταλάβη κα&3 ένας, οτι αυτοί
tazione di Trieste , e degli Stali Au- προηγαγον την έμηορίαν την είσψερβ-
striaci, e singolarmente quello con il aav καίτήνεκφερβσαντβΤριεοτίου,καϊ
Levante. τωντόηων τών^Αβστριακών,καιε'ξαιρε-

τως την εμπορίαν με τά ανατολικά μέρη.
Alcuni individui si sono dichia- Τίνεςτδ Γενβςεφανερωοαντηνγνώ-

rati, e sono stati qualificati per sud- μην των, καϊελαβον το χάριομα νά γί-
diti Austriaci, e tutti indistintamente VHV υηηκοοι "Άποριακοϊ , καιόλοι άδια-
hanno date inalterabilmente prove non φόρως έδωκαν άπαραλλάκτως δοκιμάς



equivoche della loro fedeltà , ed os-
sequio ali' Augustissima Casa Impe-
riale, e della loro subordinazione ed
obbedienza a quest' Eccelso Governo.

Questa fedeltà, e subordinazione
dev'essere la base fondamentale non
tanto degli Stalliti del Corpo Nazio-
nale, quanto delli sentimenti d' ogni
Membro. E quindi si dichiara per
primo esenziale articolo , die tale
fedeltà e subordinazione debba pro-
fessarsi dal Corpo, e da' Membri, e
conseguentemente senza formalità al-
cuna di ballottazione , si reputi ri-
provato , ed escluso perpetuamente
dalla Confraternità di quelì' individuo,
che fosse convinto d! infedeltà e di
disubbidienza.

2. Per confermare, e manifestare
i motivati sentimenti di rispettoso
amore , e di intima divozione del
Corpo , e di ogni Membro verso
V Augustissima Casa d' Austria, e sin-
golarmente verso l'Attuale gloriosa-
mente regnante Imperatore , e Si-
gnore clementissimo, Giuseppe secon-
do , continuerà ad essere comme-
morato nominatamente in tutte le
Messe, e Sacre Funzioni della Chiesa .

3. Preme alla conservazione , ed
alla prosperità , ed anzi ali' esistenza
del Corpo della Confraternità la su-
bordinazione , ed obbedienza d' ogni
Membro al Capo , e Capi della me-
desima ; li fatti, ο atti di qualche In-
dividuo contro tale subordinazione,
e obbedienza saranno inquiriii dal

βεβαίας, και αναμφιβόλως της εμπίζο-
σύνης των , καϊ υποκλινπς θεραπείας
των εϊς τον σεβαζότατον Οίκον τον Αυ-
τοκρατορικον , καί της υποταγής των ,
και υπακοής των, εις τπτηντήν ύψηλο-
τάτην Λιοίκησιν.

Τάτ/η η εμπίζούννη, καί υποταγή
πρέπει να ηναι ή θεμέλιος βάσις « μό-
νον των διαταγών του σώματος τβ Γέ-
νους, άλλα καί της διαθέσεως καί γνώ-
μης εκάστου μέλους. αΟθεν δηλονται
δια πρώτον βσιώδες άρθρον , οτι. ή τοι-
αύτη εμπίζοσύνη καί υποταγή πρέπει να
δμολογήται από το σώμα και από τα
μελή, και επομένως χωρίς καμμ'ιαν μέ-
&οδον ψηφοφορίας, να ηναι άποδεδοκι-
μασμένος και απόβλητος, αεί καί δια
παντός από την αδελφότητα , ος τις η-
ϋελεν αποδειχ&η "ένοχος απιστίας καί
απείθειας.

β'. Jtà va διατηρήσουν καί δείξουν
τάς προειρημένας γνώμας της δπλικης
αγάπης , και της ένδοτάτης ευλάβειας
τΓί σώματος, και καθ* εκάστου μέλους
προς τον σεβαστότατον οίκον της *Λα-
ς.ρίας, καί εξόχως προς τον εν τφ πα-
ρόντι ενδόξως βασιλεύοντα 'Λτοκράτο-
ρα, Κύριον'Ιωσήφ β', τον πραότατον ,
3έλει γίνεται η άπομνημόνευσις τον
ονόματος αύτβ εϊς ολας τάς θείας μυ-
σταγωγίας , καί ιεράς τελετας της Εκ-
κλησίας.

γ . Είναι αναγκαία δια την διατηρη-
σιν καί δια την εύτυχίαν, καί μάλιστα
δια την ύπαρξιν τ« σώματος της άδελ-
φότητος ή υποταγή καί υπακοή εκάατπ
μέλβς προς την κεφαλήν, η κεφάλας ,
της αύτης άδελφότητος,τά ενεργημένα,
καί πραττόμενα οιαδήποτε μέλβς εναν-
τίον εις τοιαύτην ϋποταγήν καί ύπα-



Capitolo, e puniti, se nella pena
concorrerà la pluralità de' voti dell'
istesso Capitolo con la perpetua ο
periodica reprovazione, ed esclu-
sione dal Corpo della Confraternita.

4. Preme egualmente al ben es-
sere , e alla quiete, come pure al
decoro della Confraternita l'unione,
e la concordia ; e quindi quell' In-
dividuo , che in qualunque modo
l'alterasse, e perturbasse, e mollo
più quello che direttamente, ο indi-
rettamente fomentasse la disunione ,
e Ja discordia , sarà ammonito prima
privatamente, indi pubblicamente, e
nella terza recidiva sarà colla plura-
lità de' voti dal Capitolo riprovato
perpetuamente , ο per qualche ter-
mine in riflesso de' falti, e delle cir-
costanze , escluso dal Corpo di della
Confraternita ; ben inteso , che la
legittimità della colpa , e pena del-
la perpetua , ο periodica espulsione
di qualche Individuo statuila dal pre-
sente, e precedente Articolo sia ri-
conosciuta dall'Eccelso Governo.

5. Tutti gì' Individui propriamen-
te Greci professanti questa Religio-
ne di Rito e Dogma Orientale dell'
uno e dell' altro sesso saranno riguar-
dati come Membri del corpo fisico
della Inazione , e come tali avranno
accesso nella Chiesa , e parteciperan-
no della dilezione , e beneficenza
IN azionale come pure delli suflraggi

χοην ϋελει elo&ai εξεταζόμενα xaì τι-
μωρβμενα , εάν όμως εις την ποινην
ήθελε συντρέξβν δ περισσότερος αριθ-
μός των ψήφων τδ Καπιτόλου, με παν-
τοτινήν , η προς καιρόν άποδοκιμασίαν
y.al εξωσιν ano το Καπίτολον της αδελ-
φότητος.

δ'. Aia την ευςά&ειαν, διάτην ήσυ-
χίαν, μάλιστα δια την ϋπαρξιν, παρο-
μοίως δε xaì διά την ευπρεπειαν της
άδελφότητος είναι αναγκαία η ενωσις ,
και η δμογνωμία. Αιά τκτο ος τις οΐ(ο-
δήποτε τρόπω ψ9ελε την διασείσΐ] καί
διαςρεψτ] πολλω μάλλον, °ός τις αυτός υ
ϊδιος κατ ευθείαν, η δ* αλλοτινός η-
3ελεν ε'ξεγείργι καί κινήσΐ] τήνδιχυνοιαν,
καί την ασνμψωνιαν, πρώτον ϋελει λά-
βει την προοηκονααν νονθεσίαν κατ
Ιδίαν, έπειτα παρρησία, καί αν τύχη
πεστ\ την τρίτην φοράν εις το αυτό
σφάλμα, κατά τά πεπραγμένα καί κα-
τά τα περίζατικα , &ελει εισί)αι με τον
περισσότερον άρι&μον των ψήφων άπο-
δεδοκιμασμένος καί αποδιωγμένος από
το Καπίτολον, η παντοτινά, η προς
καιρόν' έστω όμως γνωστόν, οτι ή νο-
μιμότηςτΐί εγκλήματος, καί η διά παν-
τός τιμωρία, η η προς καιρόν περιοδική
εξωσις τινός των μελών πρέπει va ]j-
ναι γνωρισμένη από την νψηλοτάτην
διοίκησιν.

ε'. "Ολα τά μελή τά κυρίως τ« γενβς
των Γραικών δπδ δμολογβσι την Βρη-
σκείαν, καί ja Αόγματα τδ *Ρητοϋ της

3Ανατολικής3Εκκλησίας, παρομοίως καί
των αν δρών καί τών γυναικών 3έλει
&εωρδνται και νομίζονται ώς μελή τδ
φυσικπ σώματος τβ γένους, καί ώς τοι-
αύτα μελή &έλβν έχει πάσαν ττ\ν εϊσοδον
εις την'Εκκλησίαν , xaì 3ελει μετέχουν



generali a norma delle preliminari
costituzioni.

6. GÌ' Individui dell' uno , e dell'
altro sesso ascritti nell' una , e η eli'
altra delle quattro Classi prestabilite
ali' agregazione, e filiazione della
Chiesa, benché Domiciliati attual-
mente in Stato Estero, saranno re-
putati Membri del corpo spirituale
della Nazione, verso le condizioni
attive, e passive, che si sono già
statuite, e notificate con 1' Articolo
1.° usque ad 22. inclusive delle re-
gole preliminari.

7. Membri poi del Corpo Nazio-
nale , Politico , ed Economico della
Confraternita s'intendono, e si di-
chiarano caratterizzati li soli Indivi-
dui stabiliti in Trieste nel corso dell'
attuale loro domicilio , ascritti però
in una delle indicate quattro Classi,
e quelli soli Membri potranno eJBere
assunti agi' Ufficj Politici , ed Eco-
nomici della Nazione.

CAPITOLO H.

Del Corpo Spirituale, Politico, ed
Economico della Nazione.

της αγάπης και ευποιϊ'ας του γένους ,
παρομοίως καί των γενικών βοη&η-
μάτων κατά τας προτεταγμενας δια-
ταγάς.

ς. Τά μελή άμφοτερβτύγενβς τών
άντρων καϊ τών γυναικών άποσεση-
μειωμενα εϊς την μίαν καϊ είς την ά'λλην
τών τεσσάρων προδιατεταγ μενών Κλά-
σεων είς την σύνταξιν καί ύιο&εσίαν της
^Εκκλησίας, άγκαλα καί να κατοικονσι
κατά το παρόν είς άλλότριον και ξένον
τόπον ,&έλει νομίζονται όμως μελή τ«
πνευματικά σώματος τβ γενβς κατά τάς
συν&ηκας τάς τε ενεργητικας καί πα&η-
τικάς , οπού η$η εδιωρίσ&ησαν και εδη-
λώ&ησαν δια τον πρώτον άρ&ρον μέχρι
τον κβ'. ενεχομένων τών προτεταγμε-
νων ορών.

ζ'. Μελή όμως τ« σώματος τον γενβς
τον πολιτικού και οίκονομικβ της αδελ-
ψότητοζ Ιννοπνται και αποφαίνονται
χαρακτηρισμένα τα Μοναχά μελή τά
άποκαταστα&εντα εν Τριεστι εις τον
δρόμοντης εν έργω αυτών κατοικίας,
τα άποαεσημειωμενα όμως είς μίαν τών
προειρημένων τεσσάρων Κλάσεων, και
εκείνα τα Μοναχά μελή ημπορούν να
προβιβάζωνται είς τά πολιτικά καί οι-
κονομικά επιχειρήματα τού γ ενόν ς.

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ &.

Περί τον πνενματικ'β, πολιτικά καί
Οικονομικά σώματος τον γένους-

1. Questo Corpo è propriamente a. Τβτο το σώμα είναι κυρίως μία
un' associazione particolare volontaria κατά μέρος συντροφιά έκόσιος τών άν-
di quegl' Individui, che si uniscono &ρώπων δπβ ενβνται εϊς οικειότητα καν
in Fratellanza, e Confraternita, e αδελφότητα , και υπόσχονται διά την
si obbligano all'osservanza delle con- εκπληρωσιν τών συν&ηκων καί χρεών

4



dizioni, e obbligazioni convenzionali
prescritte dalli Statuti, e Regolamen-
ti dell' associazione di cui si tratta.

2. In quest' associazione potranno
essere ascritte le Donne, con Γ e-
spressa condizione , che possino , e
debbano bensì partecipare come gì'
Uomini degli effetti Spirituali, e ali*
incontro non abbino ingerenze né
diretta , né indiretta nelle Funzioni,
e Deliberazioni Politiche , ed Eco-
nomiche della Confraternita.

3. Alla Confraternita presiederà
un Capo con Γ attributo di Gover-
natore, e la natura, le modificazio-
ni , ed i limiti della sua attività , e
giurisdizione si dichiareranno nel Ca-
pitolo del Governatore.

4. Si costituiranno al Governatore
due Assistenti cpn Γ attributo de'
Assessori, li quali eserciteranno an-
cora le Funzioni di Economi, e Cas-
sieri dell' associazione , e adempiran-
no le incombenze che saranno sta-
bilite nel Capitolo degli Assessori.

5. Giovando da una parte preve-
nire 1' abuso della podestà conferita
al Governatore, e agli Assessori, e
dall'altra parte di conciliare la sa-
viezza del consiglio, e dell' opera che
suoi incontrarsi nella pluralità , si
instituisce un Capitolo di 12 Indi-
vidui con Γ attributo di consultori
deV<l'A

bus εσυμφώνησαν κακώς εδιωρίσΘη-
σαν από τας διαταγας και διατάξεις
της συντροφιάς περί ης ο λόγος.

β. Εις τύτην την συντροφίαν ήμ-
πορβν να γραφΘώσιν al γυναίκες, με
ρητήν όμως συνΘήκην, να ημπορούν
καί να χρεωστβν vai va μετεχβν ώ'σπερ
καί οϊ άνδρες των πνευματικών καρ-
πών,αϊΧ εξεναντίας να μήνήμπορβν να
εχαν καμμίαν εγχείρησιν μήτε κατ ευ-
θείαν , μήτε πλαγίως εις τας πράξεις
καί ονμββλεύοεις τας πολιτικας καϊ ol-
κονομικας της άδελφότητος.

γ'. ΕΙς την αδελφότητα Θέλει προκα-
S-εζεται ένας Κοριφαΐος με όνομα Κυ-
βερνήτβ, η ποίοτης, ai αυν&ηχαι,
και τα όρια της εξπσίας τβ, καί τα δί-
καια του Θέλουν δηλοποιη&νν εις το Κε-
φάλαιον του Κυβερνήτου.

δ*'. Θέλει διοριοΘβν δύο ουμβοηΘου
τβ Κυβερνήτη με όνομα ουγκα&έδρων
ol όποιοι Θέλει πράττβν προσέτι τα έρ-
γα των οικονόμων και των ταμιών της
συντροφιάς s καί Θέλει επιτελούν καί
εκπληρώνουν τας επιστασίας όπου Θέ-
λουν διορισΘβν εϊς το Κεφάλαιον των
συγχαΘεδρων.

ε. ""Οντας ώφελημον εξ ενός μέρους
να προλάβωμεν την κατάχρησιν της
έξβσίας3 δποϋ ένεχειρίσΘη τω Κυβερ-
νήτη 3 καί τοις συγκαΘεδροις, εκ δε τ&
έτέρβ να συναρμώσωμεν την φρόνησιν
της συμβαλίας καί εργασίας οππ συνη-
Θίζουν να απαντπν οϊ πολλοί, διορίζε-
ται ενα Καπίτολον δώδεκα προσώπων ,
με όνομα συμβουλευτών.



10

Prima classe η. 5.
della seconda n. 4.
della terza n. 2.
della quarta n. 1. , le di cui

Funzioni si esporanno , e si deter-
mineranno nel Gap. della Giunta, ο
Consulta.

6. Giovando pure di assicurare la
fedele, e retta amministrazione e-
conomica degli Assessori , e di sot-
toporre li loro conti a un' accurata
censura , e liquidazione, saranno de-
stinati dal Capitolo due Revisori con
l'attributo di Sindici, li quali pro-
cederanno nella motivata censura, e
liquidazione de' conti con le regole
che saranno prescritte nel Capitolo
de' Sindici.

7. Essendo riservata con Sovrano
Clementissimo Assenso alla Nazione
la nomina de' Sacerdoti stipendiati
dalla sua Cassa, il susseguente Capitolo
de' Sacerdoti indicherà la loro di-
pendenza in oggetti temporali della
Confraternita, e l'influenza della Con-
fraternita negli oggetti spirituali·

8. E finalmente il Capitolo del
Nonzolo lo instruirà nelle sue in-
combenze.

9. Del resto per secondare, e adem-
pire le provide sovrane intenzioni,
essendosi già determinato, ed an-
nunciato con il Capitolo 24 delle
Regole preliminari , che terminata la
fabbrica della Chiesa , e presupposta
la sufficienza della Cassa Nazionale ,
si dovrà formar una Scuola con due

Της πρώτης Κλάσεως , 3Αρι&. ε.
Της δευτέρας , 3Λρι&3 δ'.
Της τρίτης , 3Αρι&. β.
Της τετάρτης 3

 3Αρι&. «'. Των ο-
ποίων τα έργα Θέλει δηλω&δν καί Θε-
λει διορισ&οϋν εϊς το Κεφάλαιον της
προοΘηκης 3 καί σνμββλενσείνς.

ς. °Όντας χρήσιμον καϊ ώφελιμον να
φυλαχΘη ακίνδυνος ή πιοτή καϊ ορΘή
οίκον ο μία των ουγκαΘέδρων, και να ν-
ποτάττωνται oi λογαριασμοί εις μίαν
ακριβεςάτην εξετααιν και ερευναν 3 καί
εξόφλησιν } ΰέλουν εϊσ&αι διορισμένοι
άπατο Καπίτολον δύο ερεννητηρες με
όνομα Συνδίκων, οι οποίοι χϊέλει πο-
ρεύονται εις την ρη&εϊσαν εξετασιν και
εξόφλησιν των λογαριασμών κατά τους
κανόνας οποΰ &έλει διαταχτούν εις το
Κεφάλαιον των Συνδίκων,

ζ'. 'Όντας δεδομένη εϊς το γένος δια
υπέρτατης πραότατης xal κατανδύοεως
ή εκλογή των *1ρεων , οποϋ λαμβάνουν
τον μισ&ον οπό το ταμέΐον τοϋ αντοϋ
γένους, το άκόλου&ον Κεφάλαιον των
'Ιερέων Θέλει δηλοποιησει την νποταγήν
οποϋ πρέπει να φυλάετωσίν εις τα κο-
σμικά προς την αδελφότητα 3 χαί την
φροντίδα εις τα πν^νμ^τιχά.

η. Και τέλος πάντων το Κεφάλαιον
τ« Νοτζόλβ, ήτοι Έκκλησιάρχου Θέλει
τον διδάξω εϊς τα βάρη οποϋ πρέπει
να εχη.

&. Jià va εξακολου&η&βν εξής και
πληρω&οϋν ai προμι&ευτικαι ύπερτα-
ται βουλαι και γνώμαι 3 όντας ηδη διο-
ρισμενον καί δεδηλωμενον δια τβ κδ'.
Κεφαλαίου των προτε&έντων ορων3 οτι
περαιω&είσης της οικοδομής της3Εχκλη-
σίας 3 προυπο&ετουμενης Ομως χαί της
ικανότητος τβ ταμείου τύ γένους, $έλει



Maestri per istruzione, e ammae-
stramento de' giovani della IN azione
nella lingua propria Greca , nella
qual Scuola volendo intervenire sei
giovani sudditi Austriaci di Religione
Cattolica per apprendere la detta
lingua, dovranno esser ricevuti gra-
tis come li Nazionali, si prestabili-
scono le regole nell' ultimo Capitolo
della Scuola.

C A P I T O L O Π Ι .

Del Governatore.

1. Il Governatore ο Capo Depu-
tato della Nazione , e più propria-
mente della Chiesa, e della Confra-
ternita dovrà essere assunto dalla
classe de' fondatori, baliotato, ed
eletto nel corpo del Capitolo con il
metodo prestabilito dal seguente Ar-
ticolo.

2. Si balloteranno in presenza d'un
Commissario Governiale tutti gì' In-
dividui Idonei della mentovata classe,
e quel soggetto in cui concorrerà la
maggior pluralità dei voti favorevoli,
che si assumeranno dal Commissario,
e si registreranno nel Protocollo dall'
Attuario Governiale , s intenderà le-
gittimamente eletto, e caratterizzato
per Governatore.

3. Alla ballotazione , ed elezione
del Governatore si procederà nella
prima Domenica di Stil vecchio Orien-
tale del rr:ese di Decembre , ο nella
seconda , se nella prima non potes-
se adempirsi.

11

συστη&η ίνα σχολεϊον με δύο διδασκά-
λους διά τήν παιδείαν, καί διδασκα-
λίαν των νέων τον γένους εις την Ιδίαν
αυτών γλώσσαν των Γραικών είς το ο-
ποίον σχολεϊον θέλοντες να προστρέξβν
εξ νέοι εκ τών*Αβστριακών υπηκόων της
καθολικής θρησκείας δια να διδαχθώ-
Οι την αυτήν γλώσσαν, έσονται δεκτέοι
δωρεάν, ωσπερ εκείνοι του γένους.
Ιΐροδιορίζονται οι οροί εϊς το εσχατον
Κεφάλαιον περί τον οχολείον.

ΚΕΦΑ4ΛΙ0Ν Γ'.

Περί του Κυβερνήτου.

α . Ό Κυβερνήτης, η ΊΆρχων Λεπα-
τάτος τον γένους , κυριωτέρως δε της
^Εκκλησίας, και της αδελφοτητος , πρέ-
πει να λαμβάνεται από την Κλάαιν των
κτητόρων , ψηφισμένος και εκλελεγμε-
νος εν τω σώματι τοϋ Καπιτόλου, με
την μέ&οδον 3 όπου διορίζεται από το
επακόλουθου μεν ον αρ&ρον.

β'. CH ψήφος πρέπει να γίνεται πα-
ρόντος ενός Κομησαρίπ Γοβερνιάλε δϊ
ολ&ς εκεϊνβςο'σοι είναι άξιοι της προρ^η-
Οείσης Κλάσεως, καί εκείνος εϊς εκλογην
τβ δποίβ η&ελε συντρέξη το περισσότε-
ρον πλήθος των ψήφων , (τάς οποίας ε-
χει να λαμβάνη δ παρών Κομησάριος 3

καί νά τάς καταγραφή εις το Πρωτόκο-
λον δ Παρών Κυβερνήτης εκείνου τον
καιρού ) , νομίζεται νομίμως εκλελεγ-
μένος καί χαρακτηρισμένος ώς Κυβερ-
νήτης.

γ . Ή ψηφοφορία και εκλογή τβ Κυ-
βερνήτβ πρέπει να γίνεται ττ\ πρώτη
Κυριακή , κατά το παλαών 3Ανατολικ6ν
έτος , τβ Λεκεμβρίβ μηνός, η τη δευτέ-
ρα Κυριακή , εάν εϊς την πρώτην δεν
η&ελεν ήμπορέστ] να γίνΐ].
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4. Al carattere, ed attività del

Governatore , che principierà a de-
correre dal primo giorno dell'anno
Greco Orientale si prescrive il corso
e termine dell' anno.

5. Malgrado la motivata prescri-
zione , il Governatore potrà essere
confermato nel suo carattere , ed at-
tività per il susseguente anno , se
nella confermazione concorreranno
due terzi del Capitolo.

6. E la confermazione potrà legit-
timamente essere estesa al terzo an-
no cogli unanimi voti dell' istesso
Capitolo.

7. Dopo la trienale amministra-
zione , il Governatore non potrà es-
ser per causa alcuna confermato ; an-
zi per il periodo di due anni, sarà
sospeso non tanto dall'elezione, quan-
to dalla ballolazione ali' Uffizio di

cui si tratta ; come pure

8. A quello di Assessore nell'anno
immediatamente susseguente.

9. 11 primario dovere del Gover-
natore sarà quello di regolare la sua
condotta con tale prudenza , e mo-
derazione , che da una parte serva
di esempio al Corpo, e Membri della
Nazione, e dall'altra si concilii la
stima, e confidenza generale , e par-
ticolare.

io. Dovere egualmente primario

tf. Ό χαρακτηρ} καί νπβργία τον
Κυβερνήτου είναι περιορισμένη εντός
ενός ετβς περαιωμένου , αρχομένης ττ\
πρώτη τβ ετβς , κατά το έτος το3Ανατο-
λικον των Γραικών , καί τελειουμένης
τη εσχάτη τβ αύτον έτους.

e. ÌW* όλον δπβ είναι διορισμένη α-
νωτέρω η προρρη&εϊσα διορία , ημπο-
ρεί όμως να επιβεβαιω&η, καϊ επικυ-
ρω&η δ Κυβερνήτης εις τον χαρακτήρα
τον καίπρά'ξιν τβ ετι καί δια τον επα~
κόΐα&ον χρόνον, εάν εϊς την αδελφότη-
τα &ε\ει συντρέ'ξωσι τα δύο τρίτα το€
Καπιτόλου.

ς. Καί η επιβεβαίωαις ημπορεί νο-
μίμως να εκταν&η μέχρι καί τ& τρίτου
χρόνου, δια των ομοψύχων ψήφων τδ
αντοΰ Καπιτόλου.

ζ'. Μετά την τριετή νπουργίαν δ
Κυβερνήτης è δυνήσεται πλέον δια δ-
ποιαςσβν αίτιας επιβεβαιβσΒαι εϊς τον
αύτον χαρακτήρα, μάλιζα εϊς το δια-
οτημα δυο χρόνων} κωλύεται à μόνον
από την εκλογήν 3 άλλα καί από την
ψηφοφορίαν τ'β ύπουργήματος, περί è
άγεται' Κα&ώς άκομι.

η'. Και από εκείνο τβ συγκαΘέδρου
εις τον αμέσως επ&>%όλου&ον χρόνον.

&'. Παρομοίως πρώτιστον χρέος τ«
Κυβερνήτη 9έλει εϊσ&αι 3 να στέκη ά-
γρυπνος εις την διαγωγή ν εκάστβ μέλπς
τον γένους κατά πάσαν άκμήν θεωρίας,
δποϋ αποβλέπει παρομοίως και την
κατ Ιδίαν, καί την κοινην σνντροφίαν,
εξόχως δε εις εκείνα τα πράγματα, δπ5
θεωρεί το πρώτον , δεύτερον} καί τρί-
τον άρθρον τβ πρώτπ Κεφαλαίου τών
παρόντων ορών καί διαταγών.

ι. Χρέος παρομοίως πρώτιζον 3é-



del Governatore sarà quello di vigi-
lare alla condotta di ogn' Individuo
Nazionale in. ogni punto di vista ri-
guardante non meno Γ associazione
particolare, che la società generale,
singolarmente sugli oggetti contem-
plati dall' Articolo primo , secondo ,
e terzo, del primo Capitolo de' pre-
senti Statuti, e Regolamenti.

11. E per Γ effetto di prendere in
congrua considerazione , e matura
deliberazione le materie , e proposi-
zioni politiche , ed economiche con-
ferenti al provido doppio fine , ο di
promovere le convenienze della Na-
zione, Chiesa e Confraternita, ο di
prevenire , e correggere li danni ed
abusi , sarà cura, e positiva incom-
benza del Governatore di convocare
nella prima, ο seconda Domenica d'
ogni mese il Capitolo per discuiere
le motivate materie, e proposizioni.

12. E già s'intende che sia riser-
vata al prudente arbitrio del Gover-
natore di tenere col Capitolo in casi
estraordinarj, estraordinarie conferen-
ze , le quali bensì dovranno essere
annunciate con speciale invito.

13
λει είσ&βι το va διοικη την διαγωγην
του με τοιαύτην φρόνησιν και μετρία-
Gtv 3 δποϋ εξ ενός μέρους να Ύ\ναι το
παράδειγμα είς το αώμα καϊ εις τα με-
λή του γένους, εκ δε του έτερου να
κερδίζη την καλην ύπόληψιν καϊ έμπι-
στοούνην πάντων κοινώς καϊ εκάστου
κατ Ιδίαν των μελών της βοντροφίας
του.

να. Καϊ δια να λάβωμεν είς μίαν
πρεπβσαν ϋκεψιν, καϊ φρόνιμην συμ-
ββλίαν πάαανΰλην, και πρότασιν, εϊτε
οίκονομικήν , είτε πολιτικήν y δπ5 είναι,
χρησιμαι είς το διττον προμη&ευτικον
τέλος, η δια νά προβαίνωσι τα πρέπον-
τα τδ γένους, της Εκκλησίας, και της
άδελφότητος , η δια να προλαμβάνων-
ται, καϊ διορ&ώνωνται ai ζημίαι καϊ
καταχρήοεις, &έλει eìo&cu ψροντϊς,
και κύριονβάρος τ« Κυβερνήτβ να συμ-
κροτη τ/J πρώτη η τη δευτέρα Κυριακή
εκάστου μηνός το Καπίτολον δια να έ-
ξετάζβν τας προλεχ&είσας υπο&έσεις
καϊ προτάσεις.

ιβτ. 3Εννοεΐται όμως, οτι είναι φν-
λαττομένη ή ελευθερία εις ττ\ν φρόνησιν
τ3 Κυβερνητου είς συμβεβηκότα έξω
τ« διορισμένου καιρβ, να συγκροτη εκ-
τάκτους συνελεύσεις , πρέπει όμως να
αναγγέλλωνται με χωριστον κάλεσμα.

13. Tutte le materie meno gravi
politiche, ed economiche si comuni-
cheranno dal Governatore alii Asses-
sori , e con il loro consulto si repu-
teranno leggitimamente deliberate ,
se non eccederanno la rispettiva at-

ιγ. Al ύπο&έσεις πάσαι ολιγωτέρβ
βάρους και στοχασμού , τοσβτον al πο-
λιτικαι , όσον al οίκονομικαι θέλουν
εϊσ&αι κοινολογάμεναι υπό τδ Κυβερ-
νητου τοις συγκα&έδροις, και με την
συνδροαην αυτών, &έλει νομίζονται
νομίμως άποφασισμέναι, οπόταν όμως
δεν ϋπερέχουντην Ιδίαν αυτών ύπουρ-
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tività, e giurisdizione loro attribuita
dalli presenti Statuti.

14. Tutte le materie, e proposi-
zioni indistintamente dovranno regi-
strarsi in un ordinato Protocollo dal
Scrivano , la di cui nomina , e de-
stinazione dipenderà dall' arbitrio del
Governatore , con Γ assenso delli As-
sessori , e con quello del Capitolo si
rilascieranno le opportune istruzioni.

15. Ali' incontro non dipenderà
dall' arbitrio del Governatore , né il
congedo, né il stipendio del Scrivano.

16. Il protocollo delle provviden-
ze politiche, ed economiche delibe-
rato del solo Governatore, sarà da
lui sottoscritto , e si custodirà nel
suo archivio particolare.

17. Il Governatore sarà tenuto ad
jnstanza del Capitolo , ο degli As-
sessori di comunicare a questi, ed a
quello il suo Protocollo particolare,
onde consti agli uni , ed ali' altro,
che egli non ha ecceduti li limiti
della sua attività , e giurisdizione.

18. Si reputerà illegittima ogni
provvidenza economica del Governa-
tore che non iosse registrata nel
Protocollo.

19. Il Governatore è autorizzato
d'intraprendere ogni provvidenza e-
conomica , ο necessaria , ο utile , che
non ecceda la somma totale di do-
dici Fiorini; Dicesi totale per sta-
tuire , conforme si statuisce , che tutte

γίαν καί δικαιώματα, οπβ τους εδόθη-
σαν ano τους παρόντας ορούς καϊ νό-
μους-

ι δ'. Πάσα ϋλη καϊ πρόβλημα άδια-
ψόρως πρέπει να καταγράφωνται είς ενα
βιβλίον κατά τάξιν από τον Γραμμα-
τικον , δ οποίος ονομάζεται καϊ εκλέγε-
ται από την εξουσίαν του Κυβερνήτου ,
με την γνώμην όμως των συγκαθε-
δρων , καί του Καπιτόλου θέλει δίδον-
ται αυτω al πρέπονσαι νουθεσίαι.

ι ε. 3Εξ εναντίας δεν θέλει είσθαι είς
την εξουσίαν του Κυβερνήτου , μήτε ή
εξωσις 3 μήτε ο μισ&ος του Γραμμα-
τικοί.

ι ς. Το πρωτόκολον των προμη&εύ-
σεων των πολιτικών και οικονομικών
άπελευ&ερωμένον παρά μόνου τ» Κυ-
βερνητβ , θέλει υπογράφεται από τον
αυτόν Κυβερνητην, καί θέλει εϊσθαι
φυλαττόμενον εϊς το κατ Ιδίαν αυτού
Αρχίβιον.

ι'ζ. 30 Κυβερνήτης είναι είς χρέος
αιτήσει του Καπιτόλου , η των συγκα-
θεδρων να κοινολογώ τούτοις καϊ εκεί-
νω το μερικόν τβ πρωτόκολον , δια να
είναι γνωστόν εκατεροις 3 οτι αυτός δεν
υπερέβη τα όρια της εξουσίας τον , καί
τών δικαιωμάτων του.

ιη. Νομισθήσεται παράνομος πάσα
προμήθεια οικονομική τβ Κυβερνήτβ,
οπ& να μη είναι καταγεγραμμένη εις το
πρωτόκολον.

ι θ'. Ό Κυβερνήτης έχει εξουσίαν να
επιχειρτμαι πάσαν προμήθειαν οϊκονο-
μικήν, είτε αναγκοίαν , είτε ώφελιμον.
Πλην να μη υπερβαίνη τον δλικον α-
ριθμόν δώδεκα φιορινιών. Λέγεται
ολικός δια να διαταχθ^ , ώς καί δια-
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le partile parziali unite riguardanti τάττεται, οτι ολα τα μελικά oróaccxa
il medesimo oggetto non sorpassino ενωμένα δπβ αποβλέπουν τον αυτόν
la motivata concorrenza. σκυπον, va μην νπερβαίνβσι τονρη&έν-

τα άρι&μον των δώδεκα φιορινιών.
20. E si statuisce ulteriormente , κ. Λιατάττεται έξης, οτι ή άνωτέ-

cbe Γ arbitrio sopra conferito al Go- ρω δο&εΐσα εξουσία τω Κυβερνήτη δ-
vernatore si limiti alla concorrenza ρο&ετεϊται είς την σύντρεξιν κατ έτος
annuale di dieci partite. δέκα ονομάτων.

21. All'occasione che il Governa- κα. Τυχούσης, αφορμής, καϊ &έ-
tore vorrà ritirare dalla cassa il de- λοντοςτβ Κυβερνήτβ va εκβάλλγ] από
naro per le partite riservate al suo το ταμεϊον χρήματα, διάτα ονόματα
arbitrio , dovrà giustificarle colla sua δπβ εδό&ησαν εις την εξουσίαν τα, πρέ-
quietanza unita a quella del perci- πει va δικαιολόγηση καϊ απόδειξη νόμι-
piente. μα με την εδικήν τα εξόφλησιν δμβ καϊ

με εκείνην τβ πρόσωπα, δπβ τα έλαβεν.
22. Il Governatore terrà una delle κβ'.'Ο Κυβερνήτης &έλει κράτη μίαν

tre chiavi , con le quali sarà custo- των κλείδων, αίς φρουρείται το τα~
dita la cassa della Chiesa, e Co η fra- μείον της 'Εκκλησίας καΐ άδελφότητος
ternita verso sua obbligazione sussi- προς ύποχρέωσίν τα βοη&ητικήν.
diaria

23. Si renderà necessaria Γ età al- κγ . Είναι αναγκαία ή ηλικία τον-
meno di 3 ο anni completi per esser λάχιστον τριάκοντα περαιωμένων χρό-
idoneo ali'offizio di Governatore, νων, διάνα είναι πάς τις Ικανός είς το
potrà bensì essere dispensato nella έργον τβ Κυβερνήτου. Ημπορεί %μως
condizione dell' età dalli voti unani- va παρωρα&η ή ηλικία από τάς ομοψν-
mi del capitolo, χας ψήφας τβ Καπιτόλβ.

24. In caso di assenza, ο impe- κ δ'. Τυχάσης άπβσίας, η εμποδίΰ-
dimento temporaneo del Governato- ματος προς καιρόν τβ Κυβερνήτβ , δπβ
r e , che non eccedesse il periodo d' va μην ϋπερβαίνη την περίοδον ενός
un mese, si supplirà alla sua arami- μηνός, αναπληρόί είς την ύπουργίαν
nistrazione dell' Assessore Seniore , τβ Κυβερνήτβ δ γηραιότερος ουγκά&ε-
il quale potrà produrre il voto in- δρος, δ δποΐος ημπορεί va προοφέργι
scritto, che si reputerà legittimo, e εγγράφως την -ψήφόν τβ, ήτις νομισ&ή-
valido del Governatore. Ma se , e οεται νόμιμος καί ισχυρά ωσπερ 'ψήφος
quando si trattasse di un più lungo τβ Κνβερνήτβ. Μά αν η&ελεν άκολου-
impedimento , ο assenza , dovrà prò- χ}ήσγ\ εναπλέον μακρότερον εμπόδισμα,
cedersi alla ballottazione , ed elezio- η απουσία τότε γίνεται 'ψηφοφορία καϊ
ne di un Interimale , e rispettiva- εκλογή εν τω μεταξύ καί προσήκοντος
mente di un nuovo Governatore. ένας νέβ Κυβερνήτου.
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25. ΝβΙΓ ordinarie convocazioni

mensuali del capitolo non sarà ne-
cessario un special invito, il quale
all'incontro si praticherà per mezzo
del Nonzolo dal Governatore nelle
convocazioni straordinarie.

26. Il Governatore non è autoriz-
zato di convocare arbitrariamente il
Corpo della Nazione , bensì esporrà
al Capitolo l'oggetto, e ragioni, per
cui reputasse opportuna la convoca-
zione , la quale sarà deliberata a plu-
ralità di voti di detto capitolo.

37. Siccome è riservata non tanto
al corpo della Confraternita , quanto
ad ogni suo individuo la facoltà di pre-
sentare al Governatore rimostranze
sopra materie politiche, ed econo-
miche , così il Governatore sarà te-
nuto di comunicare alii suoi Asses-
sori quelle che compettessero alla
loro attività , e giurisdizione , e re-
spettivamente al Capitolo quelle di
sua competenza.

28. Verso la metà , e verso la fine
dell' anno, il Governatore in una
convocazione generale della associa-
zione avrà la delicatezza di darli
per sua notizia , e norma uri infor-
mazione vocale delle sue providenze
politiche , ed economiche , e di quelle
del capitolo.

κ ε'. Εϊς τάς συνή&εις συγκροτηθείς
τ5 Καπιτόλου κα&* εκαζον μήνα δεν
είναι αναγκαίον ενα μερικον κάλεσμα
το οποίον εξ εναντίας γίνεται δια του
3Εκκλησιάρ/β από τον Κυβερνήτην έίς
τάς εκτάκτους συνελεύσεις.

κ ς. Ό Κυβερνήτης δεν έχει ε'ξου-
σίαν να συγκροτή ελευ&ερως και κατ
άρεσκειαν το σώμα τβ γένους , δύναται
όμως να φανέρωση εις το Καπίτολον
την αϊτίαν καϊ τα δίκαια , δια τα όποϊ-
α νομίζει πρεπουσαν την συνελευσιν ,
η οποία αποφασίζεται με τον περισσό-
τερον αρι&μον των ψήφων του Κα-
πιτόλου.

ζζ. Κα&άπερ φυλάττεται οχι τόσον
εις όλον το σώμα } όσον εϊς εκαστον μέ-
λος της άδελφότητος, ή ελευ&ερία elg
το να προσφερη εϊς τον Κυβερνήτην
ενδείξεις επάνω εϊς πολιτικάς υποπέ-
σεις καν οίκονομικας, ίίτω και δ Κυ-
βερνήτης χρεωστιίί να κοινολογη τοϊς
αύτβ συγκα&εδροις εκείνας όπου η&ε-
λαν άποβλεπη την αυτών {πουργίαν ,
καί δικαιώματα, καϊ προς το Καπί-
τολον εκείνας οποϋ προσήκουσιν Ιδίως
εϊς αυτόν.

κ η. Προς το μέσον κα\ προς το τέ-
λος του έτους δ Κυβερνήτης εϊς μίαν
καθ? όλου συνελευσιν της συντροφιάς
πρέπει νά δίδη με τρόπον επιτήδειον
εϊς την αυτήν συντροφίαν προς εϊδη-
σίντης, καί κυβερνησίν της μίαν δη-
λοποίησιν δια ζώσης φωνής τών πο-
λιτικών και οικονομικών προμη&ειών
του, και εκείνων τ& Καπιτόλου.

29. Il Governatore per sodisfazio- κ$. Ό Κυβερνήτης δια εύχαρίζη-
, e confidenza del corpo promet- σινκαϊ πίζωσιντοϋ σώματος&ελει υπό-

terà in una generale convocazione σχεται εις μίαν κα&όλου συνελευσιν
ne



sopra il suo onore di esercitare , e
di adempire tutle le incombenze del
suo offizio, e di impiegarsi con tutto
il zelo , a vantaggio del Corpo , e
Membri.

30. 11 Governatore rappresentando
il corpo della Nazione , averà , ed
eserciterà le prerogative , e il diritto
di promovere , e sostenere ne' dipar-
timenti politici, e giustiziali le cause ,
e interessi nazionali con la voce , e
con li atti, bensì in ogni causa, ed
interesse dovrà assumere il consulto
de'suoi Assessori , e se si trattasse
di materia grave, sarà tenuto di ri-
metterla alla discussione, e delibera-
zione del Capitolo.

31. E' assolutamente innibito al
Governatore di prendere denaro a
cambio a nome, e carico della Con-
fraternita, ο della Nazione, benché
in occasioni urgentissime , e benché
Γ imprestito conferisce a vantaggio
dell' una , ο dell' altra ; se derogasse
alla presente innibizione , li suoi im-
pegni si riguarderanno per illegittimi,
enulli a riguardo della Nazione, ed
egli sarà deposto immediatamente
dall' officio di Governatore.

3 2. Sotto l'istessa pena è egli au-
torizzato di creare arbitrariamente
officii, e officianti , benché utili alla
Nazione, e benché l'instituissero senza
salario ; ali' incontro

3 3. Il Governatore è autorizzato,
e anzi incombenzato di vigilare , che
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επάνω εις την τιμήν τον va πράττη και
va πληρώνη ολα τα βάρη τδ επαγγέλ-
ματος τβ, και να φροντίζη με όλον τον
ζηλονδια την ώφέλειαν καϊ τβ σώματος
και των μελών.

λ'. *0 Κυβερνήτης, όπου παραζήνει
το αώμα τον γένους ϊγει τα προνόμια
καί τα δίκαια να προβιβάζη καίδεφεν-
δενΐ] εϊς τά/ίηπαρτιμέντα, τα πολιτικά,
καϊ δικανικά > τάς κρίσεις καϊ τά συμ-
φέροντα τ8 γένας , και δια ζώσης φω-
νής καϊ με την πραξιν των έργων , πρέ-
πει ΰμως εις πάσαν κρίσιν καϊ νπό&εσιν
νά λαμβάνη την σνμβπλην των σνγκα-
ϋέδρων, καϊ εάν ηθελεν ητον ή νπό&ε-
σις βαρέως στοχασμοΰ, χρεωστεϊ νά
την παραδώση είς την εξέτασιν και
συμβούλενσιν τ« Καπιτολον.

λα. Λεν ε\ναι κατ* οδένα τρόπον
συγχωρητέον ύς τον Κνβερνήτην νά
λάβη χρήματα με διάφορον εξ ονόμα-
τος , και είς επιφοριτισμόν της άδελφό-
τητος, η τδ γένας, μήτε είς τάς πλέον
κατεπειγύσας περιστάσεις, μήτε αν το
δάνειον η&ελεν ητον προς το σνμφέρον
έκατέρβ μέρβς της τε άδελψότητος ν»αί
τ£ γένας. 3Εάν η&ελε παραβλέψω και
παρέβη την παρβσαν άπαγόρενσιν, ο-
λαι al αντβ συν&ηκαι και υποσχέσεις
άποβλεφΟ-ησονται ως παράνομαι και
έδενομέναι, ώς προς το γένος , και έ-
κεΐνος §έλει εξωσ&ΐ] εν&ύς από το
έργον τβ Κυβερνητον.

λ β'. * Υπόκειται είς την αύτην ποι-
νην δ Κυβερνήτης, άνίσως η&ελε διο-
ρίσγι αντε'ξασίως καϊ κατ άρέσκειαν έρ-
γα και εργάτας εϊ και επωφελείς είς το
γένος και αμίσ&βς, εξ εναντίας.

λ γ'. c0 Κνβερνητης έχει ε'ξονσίαν ,
μάλιστα έχει το βάρος να στέκτ\ α-

3
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non s'introduca, mollo meno si sta- γρυπνος δια va μην είσέβη, μάλι-
b'iisca in Trieste individuo alcuno στα δε διά va μην αποκατάσταση
Nazionale sospetto 9 e ozioso , con- εϊς το Τριέστι ουδείς τον γένους έν
seguentemente pernicioso; di chiamar υποψία πεσών, καϊ άεργος, επομένως
quello che s'introdusse con animo- δε και κακοήθης, τυχόντος δε, va
nirlo di ritirarsi ., di somministrarli την προσκαλέση καϊ va τον νουθε-
se duopo fosse qualche sovvenzione τήση va αναχώρηση ano τον τόπον,
con suo arbitrio , e respetlivamente καϊ αν η χρεία το καλέση , να τον
con Γ assenso delli Assessori, ο del χωρηγήση τινά βοήθειαν προαιρετι-
Capitolo , e di denunciare il reni- κήν, πλην με την γνώμην των συγ-
tente alla direzione di polizia per gli καθεδρών ,,,και τον Καπιτόλου, φα-
ulteriori opportuni provvedimenti. νερωνωντας τον άπειθή εϊς την di-

ρετζιώνε της Πολιτζίας δια τας ε'ξης
πρεπούαας προμη&είας.

34. Nelli Paragrafi. 19 e 20 del λδ'. Εις τα παράγραφα ι&''. καϊ κ'.
presente Capitolo si è conferita al του παρόντος Κεφαλαίου εδό&η τω
Governatore la facoltà d' intrapren- Κυβερνήτη η εξουσία νά επιχειρίζεται
deve necessarie ο utili provvidenze αναγκαίας, η ώφελήμους προμηθείας
politiche, ed economiche che non καϊ πολιτικάς καϊ οίκομικάς, οπού
eccedessero la somma totale di do- va μην υπερέχουν την ολικην ποσό-
dici fiorini , con limitare tale facoltà τητα των δώδεκα φιορινιών , περιο-
annualmenie a dieci partite , e si di- ρίζωντας τοιαύτην εξουσίαν εί§ δέκα
chiara adesso che siccome Je Elenio- ονόματα, δηλοϋται δε νυν, οτι κα-
sine non possono qualificarsi per tali \)ώς ai ελεημοσύναι δεν ηβπορίίν va
a riguardo del Corpo , così la facoltà ποιη&βν τοιανται ώς προς το σώμα,
si restringe in questa rubrica a due ετ'ζι περιστέλλεται η εξουσία, εν ταυ-
fiorini per parlila, e a sei partite τη τη φατρία εϊς δύο φιορίνια έκά-
meiisualmente, ferme rimanendo le ζψ ονόματι, καϊ εις επτά ονόματα
premesse disposizioni di registrarle κα&* εκαςον μήνα, διαμένονσαι άπα-
nel suo Protocollo , e di giustificarle ρασάλενται al προτε&εϊσαι διατάξεις,
con la quietanza sua unita a quella δηλαδή va τας καταγραφή εϊς το αύ-
del Percipiente. τ« πρωτόκολον, καϊ να τας δικαιώ-

νη με την εξόφλησίν τβ και με εκεί-
νην δμ& τβ ελεβμένβ.

3 5. Competerà al Governatore la λε. 3Ανήκειτω Κυβερνήτη η επιςα-
super ispezione su la retta disciplina , σία επάνω εις την ορ&ήν παιδείαν, καϊ
e direzione della Scuola , e su la mo- κυβέρνησιν της σχολής , και επάνω εϊς
rigerata , e diligente condotta de' την καλοήθη διαγωγήν των δίδασκα-
Maestri , senza che li competa la λων, χωρίς όμως να εχη καιιμίαν
giurisdizione d' intraprendere inno- ίξνσίαν va επιχειρισθη κανένα νεοιέ-



vazione alcuna né politica , né eco-
nomica nel prestabilito sistema.

3 6. Nel caso di collazione di qual-
che Officio Ecclesiastico , il Gover-
natore con il consulto de' suoi As-
sessori averà la prerogativa , e diritto
di proporre tre soggetti idonei al ca-
pitolo che li ballotterà , ed elleggerà
a pluralità de'voti l'officiarne Eccle-
siastico , e li costituirà lo stipendio;
con Γ espressa condizione , che alle
ballottazioni delli officiai!ti Ecclesia-
stici debba esser presente il Com-
missario Governiale.

3 7. Dopo che sarà stato leggiiti-
mamente eletto , e installato , non
competerà al Governatore Γ arbitrio
di congedarlo , ο di alterare il costi-
tuitoli stipendio.

3 8. Premendo sommamente 1' ir-
reprensibile condotta delli officienti
Ecclesiastici, e la confidenza del Cor-
po v e Membri della Nazione nella
Pastorale loro cura ; sarà incomben-
za positiva, e essenziale del Gover-
natore di prendere sull'interessante
oggetto le più precise , e accertate
informazioni ; ed è particolarmente
incaricato di discuterlo di Trimestre,
in Trimestre nella mensuale ordina-
ria convocazione del Capitolo , con
riportarne la discussione nel Proto-
collo , e annualmente tutti gli offi-
ciami Ecclesiastici subalterni saranno
esposti alla bullotazione del Capitolo,
e confermati , ο congedati con li
due terzi de' voti.
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ριΰμα , μήτε τίολιτικον, μήτε οίκον ο-
μικαν είς το προδιοριβΰεν αύζημα.

λ ς'. Τυχάαης χωρηγίας τινός υππρ-
γηματος *ΕκκληαιαζΓ/Μ , ο Κυβερνήτης
με την οημβπλίαν των αυγκαθεδρων
Τ8 έχει το προνόμιον καί δικαίωμα να
προβάλλη εις το Καπίτολον τρία ζπο-
κείμενα ικανά και αξία 3 το οποίον 3ε-
λει ψηφίοει και εκλέξει με το περιοοό-
τερον πλή&ος των ψήφων τον "Έκκλη-
οιαςικον εφημεριον, και &ελει τ& διορί-
οει τον μισ&σν, με τοιαύτην ρητην
ονν&ηκην} ότι εϊς την ιρηφοφορίαν των
"Έκκλησιαςικών ^Εφημερίων να εχη να
είναι παρών ο Κομισάριος Γοβερνιάλες.

λ ζ'. 3Αφ Η νομίμως εκίέχ&ΐ], καί
απεκατεζά&ιι, δεν έχει εξβοίαν ο Κυ-
βερνήτης να τον αποδιωξϊ], η να πα-
ραλλάξη τον διοριομίνον τη μισ&ον.

λη. 3Αναγκαία eoa κατά πβλλα η
άνεπιτίμητος καί ακατηγόρητος διαγω-
γή τώνΈκκληΰιαζίκών'Εψημερίων, καί
η πίζΐς τδ σώματος , καί των μελών τβ
Ι'ένους περί της ποιμαντικής αυτών
ψροντίδος ϋέλει εΐο&αι βάρος δριϋμέ-
νον καί Ηϋιώδες τ&ΚυβεονψΗ, να λαμ-
βάνη επάνω είς τβτην την λνοιτελεςα-
την Όεωρίαν τας πλέον διακεκριμενας
και ακριβείς εϊδήοεις, καί εξαιρετως έχει
το βάρος να κάνη την εξεταοιν κα& έκά-
ςας τρείς μήνας , είς την ουνή&η μινι-
α'ιαν ουνελευσιν του Καπιτόλβ, μετα-
ψίρωντας την εξεταοιν είς το πρωτό-
κόλον, καί κατ έτος όλοι ο13Εκκληθΐα-
ςικοϊ ot υπάλληλοι, &ελει ειϋ&αι υπό
την ψηψοφορίαν τβ Καπιτόλβ, δια να
είναι επιβεβαιωμένοι ή εξωΰμενοι με
τα δύο τρίτα των ψήφων.
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3 9. Se contro ogni aspettativa qual-

che Sacerdote somministrasse alla
INazione occasione di disaggradimen-
lio , e molto più se la somministrasse
di rimprovero , il Governatore lo
chiamerà a sé ., e in presenza del
Capo Ecclesiastico ammonirà , e farà
ammonire di correggersi; l'animo-
nizione sarà registrala nel Protocol-
lo particolare del Governatore.

40. Non deve presumersi che in-
dividuo alcuno commetta qualche
scandalo in Chiesa., ο qualche atto
che induca perdita di rispetto alla
Casa di Dio , singolarmente nell' at-
tuai esercizio delle sacre Funzioni ;
Ma se pure si commettesse un si-
mile eccesso , il Governatore è au-
torizzato di espellere Γ autore prov-
visionalmente senza consulta dalla
Chiesa , riservando al Capitolo la
formai inquisizione, e la congrua
pena.

4-1. Se un individuo Nazionale
mancasse di rispetto al Governatore,
singolarmente in alto , ο per causa
del suo officio , il Governatore non
avrà Γ arbitrio di punirlo neppure
provvisionalmente , bensì lo denun-
cierà alii suoi Assessori , e rispetti-
vamente al Capitolo.

42. 11 Governatore nell' Assunzio-
ne del suo officio riceverà verso e-
salto Inventario le Cere , Paramenti ,
Utens li , e Vasi Sacri , in somma
tutli li Mobili attinenti, alla Chiesa ,
e Confraternita con sottoscrivere Γ
Inventario medesimo , e cou obbli-
garsi di conservarli nel!' Stessa quan-

λ &'. *Eàv 3 εναντίον πάσης προσδο-
κίας, τις 'Ιερεύς ή&ελε δώση άφορ-
μας δυσαρέσκειας , πολλώ δε μάλλον
η&ελε δώση άφορμάς έλεγχα , δ Κυ-
βερνήτης Θέλει τον προσκαλέσει είς έαυ-
τόν καί παρόντοςτβ προεζότος τβ 3Εκ-
"Λληοιαζίκκ &έλεί τον νβ&ετήσεί, καί
9έλει κάμει να τον νον&ετήαΐ] καί δ
προεζώς δια να δίο"ρ&ω&^. CH νβ&ε-
οία Θέλει είσ&αι άποΟεΟημειωμενΐ] είς
το μερικον πρωτόκολον τβ Κυβερνήτη.

μ. Jìv πρέπει να ζοχαα&γι τινας
πώς ημπορεί να προξενήσΐ] κανένα ,
οκάνδαλον είς την 3Εκκλησίαν, η έρ-
γον , δππ να φερη ανευλάβειαν είς τον
οίκον τβ Θεβ , μάλιςα εν καιρώ της ν-
πβργίας τών*Ιερών τελετών. Και αν
τυχόν η Θελε πραχΘη ενα παρόμοιον
άκρον εγκλήματος, δ Κυβερνήτης έχη
εξβσίαν να άποδιώξη τον πταίςην προς
καιρόν, γωρίς αυμββλευαιν τήςΈκκλη-
οίας, φυλάττωντας εις το Καπίτολον
την διατεταγμενην εξέτασιν 3 και προ-
σήκβοαν ποινην.

μα'. 3Λνίβως τις τβ γενβς ηΘελεν
άψαιρεαη την προς τον Κυβερνητην
προσήκβοαν εύλάβειαν 3 εξόχως εν ί'ρ-
γω, η δι αΐτίαν της ύπβργίας τβ , δ
Κυβερνήτης δεν έχει εξβσίαν να τον
τιμωρήσΐ], μήτε προς καιρόν 3 καταγ-
γελει υμως το εγκλημάτβ είς τβς αυγ-
κα9έδρβς τβ , καί είς το Καπίτολον.

μ β'. Ό Κνβρνήτης λαμβάνωντας
την επιςασίαν της διοικήσεως τβ, λήψε-
ται αμα γραφικώς τα κηρία } τα ιερά
άμφια 3 τα σλεΰη, καί αγγεία , καί όλα
τα κινητά τα ανήκοντα τη ^Εκκλησία ,
και αδελφότητι, ϋπογράφωνταςτήν αυ-
τήν καταγραφήν , και με νπυσχεσιν να
τα ψυλάττη καί διασώ'ζΐ] εις τον αυτόν



tità , e qualità, salvo l 'uso, e con-
sumo ordinario, per restituirli dopo
il termine del suo officio a norma
dell' Inventario

43 li ne risulla che egli il Gover-
na loie non ha 1 arbitrio d alienare
capo alcuno esposto η eli' Inventario
senza la previa scienza , e assenso
del Capitolo.

44 Che se nel corso della sua am-
ministrazione si alienasse leggittima-
inente qualche Capo, il Governatore
sarà sollecito per suo discarico , che
l'alienazione sia prenotata nell'Inven-
tario, e saranno pure prenotati quelli
servienti ali'uso quotidiano di cui se
ne confiderà la custodia al INonzolo
senza immediata responsabilità del
Governatore*

45 E ali' incontro nel caso che si
acquistasse qualche nuovo capo , sarà
ugualmente riportato nell'Inventario,
e sottoscritto dal Governatore.

46 Egli vigilerà accuralamente ,
che dalli Sacerdoti si presti una di-
ligente assistenza spirituale agi' infer-
mi , e singolarmente negli ultimi pe-
riodi di vita

47. .E siccome da una parie il Go-
vernatore ammonirà li Sacerdoti di
denunciarli gli infermi indigenti, così
dall' altra parte disporrà , e opererà
clie sieno possibilmente sovvenuti.

4 8. Se e quando s'introdusse, e
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αριθμόν και εις τήν αυτήν Ιδιότητα 3

έκτος της χρήσεως και της συνήθας δα-
ττάνης} δια να ημπορώ να κάμη τήν
επιςροφήν είς το τέλος της ύπαργίας
τα> κατά τήν καταγραφήν.

μγ. ΛΕκ τάτβ έπεται, οτι ο Κυβερ-
νήτης δεν έχει εξασίαν να αποξενώσ\\
κανένα πράγμα σημειωμένον είς τήν
καταγραφήν χωρίς προηγαμένης είδή-
οεως, καϊ γνώμης τα Καπιτόλα.

μδ'. Και αν εις το διάστημα της ν-
παργίας τα , καϊ οικονομίας τον ήΟελεν
αποξενω&ιι νομίμως κανένα πράγμα ,
ο Κυβερνήτης βέλίΐ φροντίσει προς ά-
•&ί6οσίν τα να προσημειωθώ ή αποξένω-
σις εις τήν καταγραφήν, κα\ θέλει
προσημειωθϋν και εκείνα δπΰύπηρετβν
είς τήν κα&ημερινήν χρήσιν, ή φνλα-
ζις των οποίων παραδίδεται είς τήν
εμπιοτοοννην τ& Έκκλησιάρχν} χωρίς
να είναι υπόχρεος να άποδώση αμέ-
σως λόγον δ Κυβερνήτης περί εκείνων.

μ ς'. Και εξ εναντίας εάν ή&ελεν
άποκτήσγ} κανένα πράγμα νέον} θέ-
λει εϊσ&αι παρομοίως σημειωμένον εις
τήν καταγραφήν, με τήν ύπογραφήν
τδ Κυβερνήτου.

μς. Ό αυτός Κυβερνήτης θέλει με-
ταχειρίζεται μίαν άγρυπνον σπαδήν}

δια να επιτεληται υπό των ιερέων επι-
μελώς ή πνευματική ύπβργία είς τους
ασθενείς και άρρωστους, και εξόχως
είς τας εσχάτας περιόδους της ζωής.

μ ζ'. Και καθώς εκ τβ ενός μέρους
ο Κυβερνήτης ν&θετεΐ τος ιερείς να φα-
νέρωναν τας ενδεείς άρρώστας, παρο-
μοίως , εκ τα ετέρα πρέπει να εχη ολην
τήν φροντίδα, δια να διωρίζη τήν
δυνατήν βοήθειαν εις εκείνους.

μη. *Εαν } καϊ όταν ή&ελεν είθη,
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molto più si stabilisce in Trieste
qualche Sacerdote Estero , si consul-
terà dal Governatore il Capo Eccle-
siastico su le convenienze personali,
e reali del soggetto , e si comuni-
cherà il consulto al Capitolo per le
ulteriori deliberazioni.

49. Incombenza del Governatore
sarà di essere presente alla Colletta
quotidiana dell' Elemosine in Chiesa,
del loro registro, e trasporto in Cassa.

50. E incombenza sua pure sarà
di esser presente alla corrisponsione
della prestabilita ultronea contribu-
zione annua delli vecchi , e nuovi
aggregati al suo registro , e traspor-
to in Cassa.

51. Le partile di amministrazione
del Governatore soggette alla leggit-
limazione sopra statuita , e alla in-
spezione de' suoi Assessori , e respet-
tivi Economi INazion;ili non saranno
esposte ali' ulterior Censura de' Sin-
dici ; salva la circostanza che pen-
desse qualche difficoltà , ο eccezione
per parte degli Assessori.

52. Compilo lodevolmente Γ officio
il Governatore per sua onorevole
soddisfazione riceverà dal Capitolo
u n ' a t t o , che renda testimonianza
della fedele , esalta , e proficua sua
amministrazione.

53. Vigilerà che dalli suoi Asses-
sori siano registrate nella Tavola,
la quale dovrà restar appesa sulle

πολλφ μάλλον εάν ηθελεν αποκατα-
στασθη εις το Τριέστι τίς Ιερεύς αλλο-
δαπής, τότε ο Κυβερνήτης έχει να λαμ-
βάνγ\ σημβουλήν από τπ προεζότος της
"Εκκλησίας περί των καθηκόντων καϊ μη
καθηκόντων εϊτε προσωπικών, εϊτε
πραγματικών , κσ.Ι ή σνμββλή θέλει
αναφέρεται εϊς το Καπίτολον , δια τάς
εξής αποφάσεις.

μθ'. Θέλει εϊσθαι βάρος τ« Κυβερ-
νήτη να ευρίσκεται παρών εϊς την κα-
ϋημερινήν σύναξιν τών ελεημοσυνών
εϊς τήν'Εκκλησίαν , δια να γράφη ταΐς
άποσημείωσες, καϊ να ταΐς αποθέτη είς
το Τα μείον.

ν. Παρομοίως η ψροντίς του θέλει
εϊσθαι να είναι παρών είς τάς π:ροδιατε-
ταγμενας εκαοίας εισφοράς , όπου κατ
έτος προσφέρβσιν οϊτε παλαιοί καϊ νέοι
συντεταγμένοι δια να κάνη τάς άποση-
μειώσεις, κ αϊ να τάς αποθέτη εϊς το Τα-
μεϊον.

να. Τα ονόματα , ήτοι παρτίδας της
υπαργίας τπ Κυβερνήτη , υποκείμεναι
είς την προδιατεταγμένην νομιμότητα
καϊ υπό την θεωρίαν τών σνγκαθεδρών
του , καϊ τών οικονόμων τ« γένας δεν
3έλει εϊσθαι υποκείμεναι είς αλλην πε-
ραιτέρω εξέτασιν τών Συνδίκων, εξαι-
ρουμένης της περιστάσεως, αν ήθελε
τύχη καμμία δυσκολία εκ μέρους τών
συγκαθέδρων.

νβ' *Λφ è τελείωση τον καιρόν της
νπβργίας τβ ό Κυβερνήτης προς άσφά-
λειαν της τιμής τα θέλει λάβει από το
Καπίτολον μίαν απόδειξιν, οπ8 να μαρ-
τυρή και να φανερών(] τήν πιζήνκαί α-
κριβή καϊ επυίφελήτα υπηργίαν.

νγ. Θέλει εϊσθαι άγρυπνος δια να
γράφωνται από τβς συγκαθέδρβς τβ είς
τον Πίνακα} όπα θέλει εϊσθαι κρεμά-



pareli della Chiesa li nomi, e cogno-
mi de' Confratelli riportati nella re-
spettiva Classe , e che ali' incontro
siano cancellati dalla Tavola quelli
individui li quali non avessero sod-
disfatta puntualmente la statuita an-
nuale contribuzione.

54. Vigilerà pure in unione de'
suoi Assessori che dalli Sacerdoti
siano adempite le Commemora/ioni,
e Suffragi competenti al Corpo , e
Membri della Confraternita.

55. Inspezione del Governatore
sarà quella di disporre , e di opera-
re che le Sacre Funzioni si pratichino
con decoro , e con pubblica , e pri-
vata esemplare edifica/ione; Riservata
bensì Γ economia delle stesse Funzio-
ni alla respettiva giurisdizione degli
Assessori, e del Capitolo.

56. Se qualche individuo Nazio-
nale testasse Sacrificii in Suffragio
della sua anima senza determinare
il Sacerdote che dovesse celebrarli ,
ο distribuzione d' Elemosine senza
determinare li percipienti , si rimet-
te al prudente, e retto arbitrio del
Governatore , e Assessori il riparto
di tali libere Messe , ed Elemosine
fin alla concorrenza di Fiorini 50 ,
mentre quelle partite dell' une, e dell'
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μένος εϊς τον τοίχον της 'Εκκλησίας, τα
ονόματα καϊ επινόμια των συναδέλφων
σημειωμένα εκαζα εϊς την κλάσιν τους ,
κ al δια να είναι εξ εναντίας εξαλειφόμέ-
να ano τον Πίνακα εκείνα τα ονόματα ,
όπβ δεν η&ελαν πλήρωση έτοίμως την
διορισμενην ετησιον εϊσφορανκαΐ δόσιν.

ν δ'. Θέλει είσ&αι προσέτι άγρυπνος
δμδ μετά των αντί} συγκα&έδρων, δια
να πλήρωναν και επιτελβν οι ιερεϊς τάς
απομνημονεύσεις , καϊ βοη&είας , δπ&
πρεπ'βσιν εις το σώμα και εις τα μελή της
άδελφότητος.

ve'. Θεωρία αμέσως και φροντις τ»
Κυβερνητα ΰέλει είο&αι να διατάτηκαΐ
ναεπιμεληταιy διάνα γίνωνται ai le-
ραι τελεταΐ κατά το πρέπον, με παρά-
δειγματώδη οϊκόδομην, και κοινώς πάν-
των} xaì έχάζβ κατά μέρος, φυλαττυ-
μενης όμως της οικονομίας των αυτών
τελετών εϊς την εξβσίαν δπβ έχουν ol
συγκα&εδροι, καΐ το Καπίτολον.

ν ζ . Έάντις τ& γένους ηΘελε διορίσΐ]
εις την δια&ήκην του λειτουργίας , είς
αφεσιν της -ψυχής του χωρίς να διορίσΐ]
τον ιερέα ύπουργον των αυτών λειτβρ-
γιων , η διανεμεσιν ελεημοσυνών, χω-
ρίς να διορίση εκείνους όπου εμελλον
να λάβουν τάς αύτάς ελεημοσύνας , δί-
δοται εϊς την νουνεχή και ορ&ήν εξου-
σίαν του Κυβερνητου και των συγκα-
χϊέδρων Ύ] διαμοίρασις τών τοιούτων
άδορίστων λειτουργιών, και ελεημο-
συνών εως της ποσότητος φιορινιών
πεντήκοντα } καΐ εκείνα τα ονόματα
τών λειτουργιών καΐ ελεημοσυνών, δ-
πβ η&ελαν υπερβαίνον τον αριθμόν τ«-
τον, &ελει εΧσ&αι φυλαττόμενα εις την
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altre che le eccedessero , saranno ri-
serbate alla deliberazione del Capitolo.

57. Il Governatore con il consul-
to degli Assessori regolerà la pom-
pa , e la spesa di que' funerali che
non fosse stata determinata dal De-
funto Individuo Nazionale.

5 8. Compette al Governatore , e
respett'vamente agi' Assessori nel Ci-
miterio , e nella Capella di quello ,
l'istessa attività, e giurisdizione che
è loro attribuita nella Chiesa.

59. Se un Individuo eletto all'of-
ficio di Governatore non volesse as-
sumere , ο dopo che lo avesse as-
sunto lo rinunciasse senza legittima
causa, ο impedimento , sarà tenuto
di redimersi con la contribuzione di
zecchini 3 0. al fondo della Confra-
ternita

60. All'incontro potrà senza con-
tribuzione alcuna esimersi dì assu-
mere 1' officio ali' occasione che fosse
confermato ; con Γ espressa condi-
zione bensì ; dopo che Γ avesse as-
sunto , di esercitare le Funzioni per
il corso, e termine dell'anno, ο di
redimersi con la prestabilita contri-
buzione di 3 0 zecchini.

61. 11 Governatore goderà in tutte
le funzioni , e convocazioni di offi-
cio le consuete prerogative , e sin-
golarmente quella del primo posto
in sedia distinta.

62. E se devedesse in attuale of-
ficio la Nazione con la possibile pom-
pa funerale , e con particolari suffi-

εξονσίαν τον Καπιτόλου va κάνη την
δ ιανο μην.

ν'ζ'. °0 Κυβερνήτης με την ουμ-
βύλενσιν των σνγκαθεδρων, θέλει δια-
τάττει την Πομπήν κ al την κηδίαν,
υππ δεν είχε διορισθ/j από τον απο-
θανόντα του γένους.

νη . * Ανήκει τω Κυβερνήτη καΐ τοϊς
συγκαθέδροις εις το Κοιμητήριον καΐείς
το αύτδ Έκκλησίδιον ή αύτη δύναμις
και το αυτό δικαίωμα , οππ αποδίδεται
αντόΐς εν τη μεγαλητερα 'Εκκλησία.

ν θ'. 3Εάντις εκλελεγμένος εϊςτο έρ-
γον τον Κνβερνητον, δεν η&ελεν εν-
χαριατη&η να λάβη τούτο το βάρος,
η αφ è το εδεχ&η &έλει να παραίτη-
ση άνευ νομίμου αίτιας, η κωλύματος,
δια να άφαιθη } χρεωστεΐ να πληρώα>ι
τζεκίνια τριάκοντα είς την Κάσαν της
άδελφότητος.

£'. Έξ εναντίας ημπορεί χωρίς καμ-
μίαν πληρομήν να άφαι&η από το αυ-
τό έργον, τνχκύης της επιβεβαιώσεως
τ« εις την αύτην νπβργίαν τον Κνβερ-
νητον , με ρητην σνν&ηκην όμως, οτι
αφ è η&ελεν αρχηαη πρέπει νά εξακο-
λον&ήση το έργον εις όλον το διάστη-
μα ενός χρόνβ , εϊ δε ελενθερώνεται με
την πληρώ μην , οπίί εδιορίσ&η των
τριάκοντα τζεκινίων.

ξ α'' Ό Κυβερνήτης θέλει χαίρεται
είς ολας τας τελετας, καϊ συνάξεις τα
συνήθη προνόμια ιης αξίας του , κ al
εξόχως εκείνο τβ προκα&έζεσ&αι είς
διακεκριμενην Καθεδραν.

ξ β'. Και αν ηθελεν απο&άνη εν ώ
ευρίσκεται είς την νπβργίαν της Κνβερ-
νήσεώςτβ, το γένος με τήν δννατήν
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fragi li dimostrerà la pubblica gra- Προπομπήν ττς κηδίαςτβ, και με ξε-
titudine e dolore. . χωριάτας ιρυχικας βοηθείας, θέλει

δείξη την κοινήν εύχάριστον καρδίαν
τον, καΐ πόνον τ» θάνατον του.

63. Li atti attivi , e passivi, che ξγ. Ai πράξεις εϊτε ενεργητικοί ,
/si stipulassero a nome della Nazione εϊτε παθητικοί, οπβ ήθελαν διομολο-
saranno sottoscritti tanto dal Gover- γηθβν ώς εξ ονόματος τδ γένους θε-
natore v quanto dagli Assessori. λουν εϊσθαι υπογεγραμμένοι τοσού-

τον υπό τον Κνβερνήτον, όσον καϊ
υπό των σνγκοθεδρων.

64. Il sigillo della Nazione sarà ξ δ'. CH σψραγις τον γένους θέλει
custodito nella cassa della Chiesa, e είσθαι φυλαγμένη εϊς το Ταμεϊον της
Confraternita sotto immediata respon- * Εκκλησίας, xal της άδελφότητος ,
sabilità del Governatore. χρεωστώντας αμέσως ο Κυβερνήτης

να αποδώσγι λόγον περί της αυτής
σφραγίδος.

65. Siccome il Protocollo generale ξε. Kal ώσαν απόν το γενικον
delle proposizioni , e deliberazioni Πρωτόκολον των προβλημάτων, καϊ
nazionali con li atti, e carte a quello θεσπισμάτων τον γε'νονς t με τάς πρά-
attinenti sarà custodito in un arma- ξεις χαϊ χορτία ανήκοντα εϊς εκείνο ,
dio con doppia chiave., cosi una di θέλει εϊσθαι φνλαττόμενα εϊς ενα άρ-
queste chiavi sarà confidata al Gover- μάδιον με διττά κλειδιά, xal ενα,
natore, il quale potrà sostituire un άπα τβτα τα κλειδιά, θέλει δοθ/j εϊς
suo Assessore alla custodia di questa την έμπιστοσννην τον Κυβερνήτου ,
chiave., Γ altra essendo riservata a δ οποίος ημπορεί να διορίση άντ αύ-
quella del Sindico. τον ενα των σνγκαθεδρων εις την

φυλακή ν τούτου του κλειδιού , μένον-
τας το άλλο φυλλαττόμενον δια τον
σύντιχσν.

66. Del resto se e quando il Go- ξ ς'. Τέλος πόντων αν και όταν ο
vernatore non potesse supplire a tutte Κυβερνήτης δεν ηθελεν ημπορώ να προ-
le incombenze che li sono conferite φθάση εις ολα τα βάρη, δποϋ τον
potrà esporre le sue correlative rimo- εδόθησαν , ημπορεί va προβόλλγ] τα
stranze al capitolo, il quale li con- περιστατικά τον εϊς το Καπίτολον, το
stituirà due Procuratori per li ogget- οποίον θέλει τον διορίσγι δύο Κνβερ-
ti riguardanti singolarmente l'animi- νήτας δια τα πράγματα οπβ αποβλε-
nistrazione della1 Chiesa. πονσιν εξόχως την Κνβερνησιν τις

'Εκκλησίας.



26

CAMTOIiO IV, ΚΈ,ΦΑΛΑΙΟΝ Jr.

Degli Assessori., ο Deputati Economi, e Περί των συγκα&έδρων, η Jsnov^

Cassieri. τάτων Οικονόμων zctì Ταμιών.

1. Li due Assessori, ο Deputati a. 01 δύο σνγκά9εδροι, η Λεπ$^
aggregati al Governatore , ο Capo τάτοι συγκαθεζόμενοι μετά τον Κν~
rappresenteranno esternamente la Wa- βερνήτον , &ελει παραςήνουν εξωτε-
zione. ρικώς το γένος.

2. Si dice esternamente, perché β'. Λέγεται εσωτερικώς δια τϊ η
Υ interna rappresentanza nelli gravi εσωτερική παράστασις είς τα σκεπτίτ-
oggetti di politica , ed economica xà αντικείμενα των πολιτικών πραγ^
amministrazione è conferita esenzial- μάτων και οικονομικής νηονργίας ,
mente al Capitolo. είναι δεδομένη κυρίως καΐ ούαιωδώς

είς το Καπίτολον.
3. Li due Assessori saranno ugual- γ'. Οι δυο ουγχά&εδροι λαμβάνον?

mente assunti dalla classe de'fonda- ται εξίύον ano την Κλάοιντών Κτη-
tori , e sarSnno balottati, ed eletti τόρων, και ψηφίζονται καΐ εκλεγον-
nell' epoca, e con il metodo per il ται με την με&οδον καί εντός τον
corso , e termine statuito neh" arti- διαστήματος όπον είναι διοριομενον
colo 2 3 e 4 , e potranno essere con- έΐς το β', γ. δ', αρ&ρον, και ημπο-
fermati η eli' officio verso le modalità ρουν va είναι επιβεβαιωμένοι είς το
espresse nell'articolo 5. e 6. del pre- νπούργμα y κατά τους τρόπους οπον
cedente Capitolo. ε()§ε&ηοαν είς το ε. και ς. ά'ρ&ρον

τ« προλαβόντος Κεφαλαίβ.
4» Dopo il termine del primo , e δ'. ^Επειτα από το διαϋτημα τον

secondo anno d'officio li Assessori πρώτον και τον δευτερβ χρόνου της
potranno essere eletti a quello ili Go- υπουργίας των οι ουγκά&εδροι ήμπο-
vernatore , ali' incontro saranno e- ρουν va εκλεχθ-οϋν εις Ικείνην τον
sclusi da quest' ultimo officio per il Κνβερνήτβ, εξ εναντίας Ό-έλει εία&αι
periodo d5 un anno, neJF anno ini- άπεβαλμενοι από τύτην την νϋτερην
mediatamente susseguente , se aveŝ  νπβργίαν είς την περίοδον ενός ετβς,
sero esercitato per un Triennio con* εις τον αμεαως επακολου&8ντα χρό-
secutivo quello di Assessori. voy, εάν η&ελαν γυμναα&γι είς μίαν

τριεγίαν αυνεχή εις την υπουργίαν
των ουγκα&εδρων.

5. A riguardo ancora degli Asses» ε. c/2g προς τους Ουγκα&έδρους, η
sori, ο Deputati si renderà neces* ^ξπβτάτβς 3 είναι προσέτι αναγκαία ή



saria Γ età almeno di 30 anni com-
piti, e la dispensa dell'età potrà es-
ser conferita con voti unanimi del
Capitolo.

6. Incombenza generale degli As-
sessori è quella di prestare amorevo-
le , zelante, ?.d efficace assistenza al
Governatore nelle Funzioni del suo
officio , e in quelle singolarmente
che esigono la loro attività, e coo-
perazione.

7. Conseguentemente si estendono
alii Assessori li oggetti contemplati
dall'articolo 4. 10. 32 37. 44. 52.
53. e 60. del primo Capitolo.

8. Della motivata attività, e coo-
perazione li Assessori sono partico-
larmente incaricati nelP esatto adem-
pimento dell'articolo 5. 13. 14 17.
20. 29. 35. 40.. 54. 55. e 56. dell'
istesso precedente Capitolo.

9. Incombenza immediata degli As-
sessori sarà di vigilare, che il Go-
vernatore da una parte non ecceda
i limiti dell'attribuitali giurisdizione,
e che dall! altra adempisca con accu-
ratezza , e diligenza le Funzioni del
suo officio , specialmente quelle che
interessano in linea politica , ο eco-
nomica la Nazione.

lo Se contro ogni aspettativa il
Governatore commettesse nel suo of-
ficio qualche colpa di comissione, ο
di omissione , li Assessori lo ammoni-
ranno amorevolmente, che se egli
non si corregesse,
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ηλικία τολάχισχον τριάκοντα χρόνων
περαιωμένων > ημπορεί όμως va do&fj
ή παραίτησις της ηλικίας δια των δμο-
ιρνχων ψήφων τ« Καπιτόλον.

ς. Το κα&ολικον έργον των συγ~
κα&έδρων &ίλει ειο&αι να δίδβν μετ3

αγάπης καϊ ζηλβ μίαν δραζίκην βοη-
&ειαν εϊς τον Κνβερνήτην, εϊς τα έρ-
γα της υπουργίας του καϊ εις εκείνα
μάλιζα οπβ ζητ&σι την Ουμβοη&ειαν,
καϊ ενεργητικην αυτών δύναμιν.

ζ\ 'Επομένως εκτείνονται εϊς τους
αυγκα&έδρβς ol άκοποι 3 δπβ Όεωρ^ν-
ται εϊς το δ', ι. λβ'. λζ'. μδ''. νγ'.
καϊ ξ''. αρ&ρον τ« πρώτβ Καπιτόλβ.

η'. ΙΤερι της προειρημενης ενεργείας
καί συμβοη&είας, οί ονγκά&εδροι είναι
εξόχως επιφορτισμένοι εις την ακριβή
εκπληρωοιν τβ ε. ιγ. ιδ'. ι&. κ. κ&'.
λε μ. νδ' νε. καί νς. τ&αύτβ προη-
γουμένου Καπιτολου.

& *Αμεΰως έργον των ανγκα&εδρων
&έλει ειο&αι να άγρυπνβοιν, οτι δ Κυ-
βερνήτης άπα το ενα μέρος να μην
παραβαίνη τους ορούς του δο&εντος
αύτοϋ δικαιώματος καϊ από άλλο να
πληρώνη μετ ακριβείας καί επιμελβς
οπουδης τας πράξεις της υπουργίας
του, μάλιστα εκείνας όπου καί εϊς το
πολιτικον καί εϊς το οίκονομικον συμ-
φερουσιν εϊς τό γένος.

ι. 3Eàv εναντίον πάσης προσδοκίας
δ Κυβερνήτης ηΰελε πράξη εις την
επιχείρησιν της υπουργίας του κανέ-
να πταίσμα η με το έργον, η δια
παράβλεψιν 3 ol συγκά9εδροι 9ελει τον
νουθετήσουν άγαπητώς, καί αν εκεί-
νος δεν η&ελε διορ9ω&ϊ\.
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11. Saranno tenuti di denunciarlo

al Capitolo per le ulteriori opportu-
ne provvidenze.

12. E siccome nel caso di assen-
za , ο impedimento del Governatore,
che non eccedesse il periodo di un
mese , in virtù dell' articolo 24. del
precedente capitolo supplirà Γ Asses-f
sore Seniore alla sua amministrazio-
ne ; cosi in tale amministrazione in-
terimale eserciterà Γ attività, e giu-
risdizione competente al Governatore,
e assumerà ali' incontro la responsa^
frilità annessa alle sue Funzioni.

13. Li due Assessori eserciteranno
l'officio, e le funzioni di Economi,
e Cassieri della Chiesa , e Confrater-
nita.

14. In una Cassa con due divisio-
ni si custodiranno li denari, e regi-
stri separati dell' una , e dell' altra.

15. La cassa sarà chiusa , ed aper-
ta coti tre distinte chiavi, una delle
quali si terrà dal Governatore , e Γ
altre due dalli due Assessori.

16. Alla divisione, e fondo della
Chiesa competteranno le partite ο
assegnateli nella primitiva instituzio-
ne , ο constituiteli, ο testateli per
espressa dichiarazione, e con u-s
guale norma competteranno alla di*
visione , e fondo della Confraternita
le partite a essa assegnate , constis
tuite , ο testate.

17. Dichiarandosi ulteriormente n

id. ^Εσονται είς χρέος va τον epa-
νερώσβν είς το Καπίτολον, δια τάς έ-
ξεις εν καιρψ εύθέτφ προμηθείας,

ι β'. Καί καθώς τνχύσης άπβσίας ,
η εμποδίσματος τ« Κββερνητα 3 δποϋ
να μην ηθελεν νπερβαίνη την περίο-
δον évòg μηνός3 δυνάμει τον κ δ', αρ-
3-ρον του προηγβμείβ Καπιτόλπ 3 ava-
πληροί ο γεραιότερος ονγχό&εδρος την
νπβργίαν τδ Κνβερνήτβ. Καί εϊς τοι~
αντην δια μέσου νπουργίαν &ελει εξαο-
κείται την πράξιν καί το δικαίωμα, οπϊΐ
είς τον Κυβερνητην προσήκει, καί 9ε-?
Χει επιφορτισ&η 3 εξ εναντίας το χρέος
τ& αποδπναί λόγον περί των πραγμά-
των της επιχειρήσεως του.

ιγ. ΟΙ δύο ονγκά&εδροι 9έλει εξα~
ΰκδνται την εργασίαν καί πράξιν των
οικονόμων, καί ταμιώντήςΈκκλησίας
καϊ άδελφότητος.

ι δ'. Είς μίαν άπο&ήκην με δύο
Κλειδιά &έλαν είσθαι, φυλαγμένα τα
αργύρια καί τα αποσημειώματα κατά.
μέρος καϊ της 'Εκκλησίας καί της ά-
δελφότητος.

ιε. Η αποθήκη θέλει είσ&αι κλει-
δομενη , καί άνεωγμένη με τρία κλει-
διά , των οποίων το ενα κρατεί δ Κυ-
βερνήτης , τα δε άλλα δυο 3 οι δύο
συγκάθεδροι.

ι ς. Είς την διαίρεσιν καί περιβσίαν
της0Εκκλησίας άνήκβσι τα ονόματα η-
τοι παρτίδες δπβ 3 η της εδόθησαν είς
την πρώτην διαταγην 3 η της εδιωρί-
θθησαν3 η της αφέθησαν ρητώς με δια-
•θηκην 3 καθΛ ομοιον τρόπον άνηκονσιν
είς την διαίρεσιν καί περιβσίαν της ά-
δελφότητος τά ονόματα δπβ είς αυτήν
κατεςάθησαν εδιωρίσθησαν η αφέθη-
φαν με διαθηκην.

ρζ, Φανερώνωντας εφεξής , οτι το
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che il Cimiterio , e Capella , come Κοιμητήριογ καϊ ή μικρά 'Εκκλησία ,
pure lo Spedale , se e quando si con- παρομοίως κα\ το νοσοκομεΐον, αν καϊ
struisce , e si in^tiluisce , essendo όταν η&ελεν οίκοδομη&η, κ al διορισ&η;
parti accessorie della Chiesa, spette- οντάς μέρη προςι&έμενα είς τήν'Εκκλη-
ranno al fondo della Chiesa le par- οίαν προσήκβν εις την περιουοίαν της
tite assegnate , constituite, ο testate αύτης3Εκκλησίας τα μέρη δπον εδιω-
alla Capella, e Cimitero, o Spedale ρισ&ησαν κατεστάλησαν η έδιατάχ&η-

σαν με δια&ήκην είς την μικραν'Εκκλη-
οίαν, Κοιμητηριον, ζαϊ νοσοκομεΐον.

18. E' dichiarando ancora che sic- ι η'. Φανερώνωντας προσέτι, ozi
come l 'opera, e conservazione del καθώς ή οικοδομή καίτι κα&ιέρωσις τπ
Cimitero, e slata assunta a carico Κοιμητήρια εδό&η είς βάρος της άδελ-
della Confraternita , così al suo fon- φότητος , ετζι είς την περιονσίαν τα
do compererà la Tassa della sepol- ανήκει το δόσημον τβ τάφβ, εάν, καϊ
tura se e quando s'instituisce. όταν διαταχ3η.

19. Piel caso che fosse assegnata, ι &. Έάν τνχη va διορισ&η ή νά
constituita , ο testata qualche partita do&jj με δια&ήκην κανένα όνομα είς
a benefìcio cumulativo della Chiesa όφελος κοινον της ^Εκκλησίας, καϊ ά-
e Confraternita dovrà dividersi per δελφότητος, πρέπει va διανέμεται eìg
uguali por^ieoL ìaag μερίάα£.

20. È già s'intende che li fondi κ. Νοείται δ3 Ζμως, οτι τα καλά
della Chiesa sieno riservati, e im- της 'Εκκλησίας είναι φνλαττόμενα, και
piegati nelji soli oggetti risguardanti τεταγμένα είς μόνα τα πράγματα οππ
immediatamente la Chiesa Cimitero, άποβλέπβν αμέσως την 3Εκκλησίαν, το
e Spedale, senza che possano esser κοιμητηριον καϊ νοσοκομεΐον , χωρίς va
convertiti in uso della Confraternita, ήμπορβν va στραψβν είς χρησιν της

άδελφότητος.
2t. In casi urgenti bensì il fondo κ α'. Είς περιστάσεις κατεπειγ&σας

della Chiesa potrà sovvenire provvi- όμως ή περιβσία της Εκκλησίας ήμ-
sionalmente quello della Confrater- πορεϊ va βοη&ηστ] την περιβσίαν της
nita verso la formale obbigazione άδελφότητος, με χρέος εγγράφως να
della restituzione ; tale sovvenzione κάνη την επιστροφην, τοιαύτη βοή-
eccede l'arbitrio del Governatore, &εια υπερβαίνει της ε'ξβσίας τβ Κυβερ-
e Assessori, e dovrà concorrervi la νητβ, και συ γκα&έδρων, ο&εν πρέ~
pluralità dei voti nella deliberazione πει va ανντρέξη το περισσότερον πλη-
icjel capitolo. 3ος των ψήφων τδ Καπιτόλου είς την

άπόφασιν.
22. E COIJ le medesime modalità κ β'. Kal με τβς αυτές τρόπβς ή πε~

il fondo della Confraternita potrà ριβσία της άδελφότητος ημπορεί va
sovvenire quello della Chiesa. βοη&ήση την περινσίαν της Εκκλησίας.
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23. Li due Assessori riceveranno

due libri, ο giornali di carta bianca,
ogni pagina de' quali sarà numerata
in fronte, e firmata in calce da'
Snidici.

24. In questi registri saranno fe-
delmente , e accuratamente riportate
le respettive partite, e polizze atti-
ve , e passive , e li motivati registri
si custodiranno nella cassa conforme
si è accennato nell' articolo 14 del
presente Capitolo.

2 5. Ogni partita passiva sarà legit-
timata con la firma del Governatore,
e con la quietanza del percipiente ,
e ogni partita attiva con il riversale
del contribuente.

26. Con Γ espressa dichiarazione
che siano corredate ancora da' conti
quelle quietanze, ο riversali, che
fossero constate da partite individuali.

27. Riempita una pagina dello
stato attivo, e passivo delli registri
dovrà senza dilazione esporsi il so-
mato ; e li registri si produranno
nell' ordinarie sessioni mensuali al Ca-
pitolo ; per sua notizia , e norma ;
onde sappia dirigersi nelle sue eco-
nomiche deliberazioni.

28. Compito Γ anno dell' ammini-
strazione degli Economi, saranno
tenuti di rassegnare nel periodo di

κ γ'. 01 δύο συγκά&εδροι &έλει κρα-
τβν δύο βιβλία, η εφημερίδας χαρτιού
άγραφου, κά&ε πρόσωπον των οποίων
3ελει είσ&αι επαρι&μημενον είς την άρ-
χηντον, καΐ ύπογεγραμμενον εις το τέ-
λος του υπό των ουνδίκων.

κ δ'. Είς τβτα τα βιβλία θέλουν εί-
σ&αι γεγραμμένα πιςώς κοΧ μετ ακρι-
βείας τα ονόματα καϊ πόλιτζαις καϊ ε~
νεργιτικαϊς και πα&ηττικαίς } καϊ fi
προειρημεναις αποοημείωοες, &ελει φυ-
λάττονται είς την άπο&ήκην κα&ώς ερ~
ρε&η είς ι δ', άρ&ρον τβ προειρημενον
Κεφαλαία.

κ, ζ . Πάν όνομα πα&ητικον &ελει
εϊα&αι σεαημειωμενον με την ύπογρα-
ψην τβ Κυβερνητβ} και με την εξόφλη-
αιν τβ λαμβάνοντος , και παν όνομα ε-
νεργητικον με το ρεβεροάλιτβ δίδοντος.

κ ς . Με §ητήν φανερωοιν οτι να εί-
ναι εύπρεπιβμεναις με λογαριασμούς
Ικείναις ?) εξόφλησες, η ρεβερσάλια, ΌΠ,Η
η&ελαν εισ&αι συν&εμενα από ονόματα,
ήτοι παρτίδαις μερικαΐς.

κ 'ζ. Αφ e πληρω&ί] και γέμιση ενα
πρόσωπον του χαρτιού της ενεργητι-
κής και της πα&ητικης στάσεως των
άποσημειωμάτων , πρέπει άνευ ανα-
βολής να Ικτε&γι το συμποσβμενον,
καϊ τα άποσημειώματα &έλει προσφέ-
ρονται εις τας συνή&εις συνελεύσεις
τας κατά μήνας γινομένας είς το Κα-
πίτολον προς είδησίντου καί κνβερ-
νησιν 3 δια να ίξεύρτ} να πορεύεται
είς ταϊς οϊκονομικάϊς άπόφασες.

κ η'. Τελειώνωντας ο χρόνος της ύ-
πβργίας των οικονόμων , έσονται υπό-
χρεοι να ύποτάξβν είς την περίοδον δύο
εβδομάδων τους καθ·3 Ολου λογαριασ-



due settimane li conti generali sot-
toscritti da loro e dal Governatore.

29. Del rendimento, e liquidazio-
ne de' conti saranno responsabili si-
mul , e insolidum li due Assessori,
e in sussidio il Governatore.

30. Li conti passeranno sotto la
censura , e liquidazione de' due Sin-
dici ammoniti di sollecitarla possi-
bilmente.

31. La censura e liquidazione de'
conti si produrrà al Capitolo.

3 2. Se li conti saranno pienamen-
te approvati dalli Sindici senza ec-
cezione alcuna, si rilascierà il for-
male assolutorio $ottoscritto da essi
ί>ίηφα agli Assessori.

33. Le eccezioni, e difettosità ri-
levate da' Sindici si esporranno in
carta, e si comunicheranno dal Ca-
pitolo alii Assessori li quali in breve
termine che li sarà assegnato dal
medesimo Capitolo , produranno le
correlative dilucidazioni ; Queste di-
lucidazioni si discutterranno da' Sin-
dici, su la di cui discussione si as-
sumeranno le ulteriori dilucidazioni
dagli Assessori,

3 4.. E si procederà a una finale
liquidazione , e alla spedizione dell'
assolutorio

3 5. insorgendo differenza nella li-
quidazione de' conti tra li Sindici,
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μβς υπογεγραμμένους από αυτός τβς
Ιδίους 3 καί από τβς Κυβερνήτας.

κ &'. Περί της αποδόσεως , καί εξο-
φλήσεως των λογαριασμών &έλβν εί-
σ&αι υπόχρεοι δ είς δια τον έτερον,
καί πάντες δμβ, καϊ προς τβ'τοις δ
Κυβερνήτης.

λ'. 01 λογαριασμοί 3έλει άπερώσιν
ύποκάτω είς την εξέτασιν καί εξόφλησιν
των δύο Συνδίκων} οι δποΐοι χρέος ε-
χβν να ταχύνουν κατά το δυνατοτ
την αυτήν εξόφλησιν.

λ α . CH εξέτασις καί η εξόφλησις των
λογαριασμών ϋέλει προσφέρεται είς το
Καπίτολον.

λβί. 3Eàv ol λογαριασμοί &έλουν
είσ&αι πληρέστατα επιβεβαιωμένοι από
τβς Συνδίκβς άνευ βδεμιάς εξαιρέσεως,
τότε άφίεται τοϊς συγκα&έδροις το προ-
σήκον άπολυτικον ύφογεγραμμένον α-
πό τβς αύτβς Συνδίκους.

λ γ . Ή εξαίρεσες , καί ελλειψες, δπβ
η&ελαν εϋρε&βν από τβς Συνδίκους,
ϋέλβν είσ&αι γεγραμμέναι είς χαρτίον 3

και δεδηλωμέναι από το Καπίτολον τοις
συγκα&έδροις , ol οποίοι είς το βραχύ
διάζημα δπβ &έλει τβς δο&η άπα το
αυτό Καπίτολον, &έλει προσφέρβν τάς
αναπτύξεις και εξηγήσεις δπβ είς εκεί-
νας τάς εξαιρέσεις καϊ ελλείψεις η&ελαν
αναφέρονται, τβταις Ύ\ εξήγησες &έλβν
είσ&αι εξεταζομέναις ύπο τών Συνδί-
κων, επάνω είς την εξέτασιν τών δποίων
χϊέλει ακολβΰήσουν fi ανάπτυξες τών
συγκα&έδρων.

λ δ'. Και ϋέλει άκολβ&ήσβν εως εις
μίαν τελείαν εξόφλησιν καί εως εις τον
καταρτισμον τβ άπολητικβ.

λ ε'. Τυχβσης διενέξεαος καί διαφ οράς
είς την εξόφλησιν τών λογαρισ μών
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e li Economi saranno decise inape-
labilmente , atteso il prestabilito vo-
lontario compromesso di essi Eco-
nomi , dal Capitolo alla pluralità de'
voti.

3 6. Li Assessori che nell' ammi-
nistrazione , e rendimento de' conti
fossero convinti „ ο gravemente so-
spetti di negligenza, e molto più
d' infedeltà, non potranno esser con-
fermati nell! officio , anzi ne saranno
perpetuamente esclusi.

3 7. Li Assessori, sempre però con
la scienza, e consenso del Governa-
tore , sono autorizzati d'intrapren-
dere ogni provvidenza economica ne-
cessaria , ο utile , che non ecceda
la somma totale di dodici fiorini,
con Γ espressa condizione statuita
nell'articolo 19 del precedente Ca-
pitolo, che tutte le partite parziali
unite riguardanti il medesimo ogget-
to non sorpassino la motivata som-
ma totale.

3 8, Dall* arbitrio sopra conferito
si limita alla concorrenza annuale di
dodici partite.

3 9. Deve premere in modo distin-
to agli Assessori di conciliarsi la be-
nevolenza , e confidenza della Con-
fraternita , e della ]Nazione ; e sic-
come il mezzo più efficace di conci-
liarsela , è quello di secondare li loro
retti desiderj, e di prevenire li loro
disagradimenti ; cosi saranno solleciti
di penetrarli, e comrnunicarH respet-

μεταξύ των Συνδίκων και οικονόμων
at διαφοραι αύται τελειώνονται ano
το Καπίτολον με το περισσότερον πλή-
θος των -ψήφων 3 χωρίς άλλην κρίοιν
καϊ απόφασιν } &εωρβμενης της προ-
διατεταγμένης αιρετής κρίοεως των αυ-
τών οικονόμων.

λς. Οι Συγκά&εδροι, οπβ εϊς την
υπαργίαν των, και άπόδοσιν των λογα-
ριασμών ήθελαν φανερω&η πταίσται,
η εϊς ύποψίαν πολλην αμελείας , πολλω
μάλλον απιστίας, δεν ημπορούν να ε-
πιβεβαιω&βν εις το έργον, μάλιατα
&ελπν είοΟαι δια παντός απεβαλμένοι.

λ'ζ. Οι Συγκά&εδροι, πάντοτε όμως
με την εϊδηαιν και γνώμην τ« Κυβερ-
νητβ, εχβν εξβσίαν να επιχειρίζωνται
πάβαν προμη&ειαν ΟΙκονομικην άναγ-
καίαν, η ώφελημον, δπβ να μην νπε-
ρεχη την ποσότητα των δώδεκα φιω-
ρινίων, με ρητην συν&ήκην εϊς τό
άρ&ρον ι&'. τ« προηγβμενβ ΚεφάλαιΗ ,
οτι ολα τά ονόματα δμοϋ τά μερικά ònti
αποβλεπαν το αυτό άντικείμενον , να
μην νπερεχπν το όλον τηςπρολεχΘεί-
Οης ποσότητος.

λη. Και ή ανωτέρω χωρηγη&εϊσα
ελευθερία περιορίζεται και περιγράφε-
ται είς την βοη&ειαν δώδεκα ονομάτων
εν τω διεστηματι ενός έτους.

λ&'. Πρέπει να προσεχβν εξόχως οί
Σνγκά&εδροι δια να αποκτήσουν την
εϋνοιαν και το &άρ(>ος της άδελφότητος,
καίτπ γενβς, και κα&ώς το πλέον δρα-
ύτικον μέσον δια να την αποκτήσουν
είναι, το να άκολβ&βν τάς ορ&ας επι-
θυμίας των , και να προλαμβάνουν τάς
δυσαρεστίας των , ετζι θέλουν εϊσ&αι
πολυμεριμνοι να τάς ξανοίγουν καί να



vamente al Governatore ed al Ca-
pitolo.

40. E con speciale sollecitudine
•vigileranno che siano soppresse, bensì
congniamente discusse le legittime
rappresentanze del Corpo , e de'
Membri.

41. E' assolutamente innibiio alii
Assessori benché intervenisse il con-
senso del Governatore , di prendere
denaro a cambio a nome , e a ca-
rico della Chiesa , ο della Confrater-
nita , ne' termini , e con le pene già
dichiarate nell'articolo 31 del prece-
dente Capitolo.

42. E con la medesima prestabi-
lita pena non sono ne pur autoriz-
zati di ef§are aibitrariamenie of/kj,
ο officianti, benché utili alla f a -
zione, e benché s'instituissero sen-
za salario.

43. Sono bensì autorizzati d'assu-
mere nel meranismo dell' amministra-
zione economica privatamente qual-
che soggetto di loro confidenza che
li assista, beri inteso sotto immedia-
ta loro responsabilità, e questo sogget-
to avrà il dritto di comparire, e votare
per Γ Assessore effettivo in quelle ses-
sioni, nelle quali non potesse inter-
venire per legittimo impedimento.

44. Con li articoli 3 7., e 3 8. del
presente Capitolo si è prescritta l'at-
tività degli Economi nelle spese eco-
nomiche ; e si dichiara adesso che
nel Γ oggetto dell' Elemosine la facol-
tà che li attribuisce si limita a tré
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τας φανερώνουν καί τψ Κυβερνήτη
καί τω Καπιτόλω.

μ. Καί με μερικην μεριμναν ΰέ-
λβν εΐο&αι άγρυπνοι, dia va κατα-
πιεο&ώσι, καί ηαυχάαωαιν, αφ ου
αρμοδίως εξεταο&ώαιν 7(νόμιμαιςεν-
δειξες του σώματος και των μελών.

μ α'. Είναι απολύτως απειγορευμε-
νον τοις συγκαΰέδροις, αν καί η&ελε
συντρέξγι καί ή γνώμη τα Κυβερνήτου Χ

να λα β βν χρήματα με διάφορον εξ ονό-
ματος, και είς βάρος της*Εκκληαίας καί
της άδελφότητος, με εκείνας τους τρυ-
πάς y καί με τας ποινάς 3 6π5 ηδη εδη-
λω&Ύ\οαν εις το λ ε. αρ&ρον τδ ηρ&η-
γαμένα Κεφαλαία.

μ β'. Καϊ δια της αύτης προδιωρισ-
μενης ποινής , δεν έχουν εξουοίαν να
διωρίζβν via ύπβργηματα αυτοΘελή-
τως} r) rtsg ύπβργβς, àv xal va ψον
ώφέλημοι είς το γένος 3 η αν καί έδιω-
ρίζοντο χωρίς μισ&όν.

μ γ'. °Έχαν νμως εξαοίαν να λάμβα-
ναν είς τον μηχανισμον της οικονομι-
κής ύπαργίας κατά μέρος κανένα πρό-
οωπον εμπιοτευμενον δια να τβς ουμτ-
βοη&γι, όμως χρέος αμεαως εχαν αυτοί
να αποδώφν λόγον δια εκείνας. Καί
το ύποκείμενον τ&το έχει το δίκαιον να
πα§§ηο~ιαθ\}τι καί να ιρηφίογι ^ τ * το^
ουγκα&έδρα είς εκείνας τας ουνελεύοεις,
εϊς τας οποίας δεν ηΟελεν ημπορέογι δ
ουγκα&έδρος να ελ&Ύ\ δια κανένα νό-
μιμον εμπόδιομα,

μ δ'. Μετά άρ&ρα λζ'.καΐ λη. τδ
παρόντος Κιφαλαία, εδιωρίοϋη ήπρά-
ξις τδ οικονόμα περί των εξόδων των
οικονομικών, τώρα όμως δηλαται, οτι
εις την υπόθεοιν των ελεημοσυνών, r
ελευθερία όπα έλαβε περιορίζεται *ίς

5
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fiorini per partita,, e a dieci partite τ<ρίη φιορίνια δια κάθε όνομα, καΐεϊς
annuali. δέκα ονόματα κατ έτος.

45. Sarà comune agli Assessori la με-, Θύλει είσ&αι κοινή τοις ΰυγκα-
cura imposta al Governatore di vi- &έδροις ή φροντίς δπβ έδό&η τψ Κυ~
gilare ali' assistenza spirituale, e alla β^ρνήττ] va άγρυπνώοιν είς την επιςα-
sovvenzione degl'Infermi Nazionali, ΰίαν trjv πνενματικήν, καΐ είς την επι~

κβρίαν καί βοή&ειαν των άρρωστων τβ
γένους.

46. Incombenza immediata degl' μζ* Έηιςασία άμεσος των (ΐνγκα~
Assessori sarà di ricevere la Colletta &έδρων &éxu εΐα&αι va λαμβάνουν την
quotidiana dell'Elemosine in Chiesa, κα&ημερινήν σύναξιν της ελεημοσύνης
d' incontrarla alla presenza del Go- είς τήν3Εκκλησίαν,νατήνμετρ&νπαρόν-
vernatore, di trasportarla nella cassa, τος τ8 Κυβερνητβ, va την φερωοιν είς
e di registrarla; Questa Colletta sarà τοταμεϊον,καίνα τηνγράφωοι9 τέτηή
prenotata in una specifica , e per le- ονναξις &έλει εϊαθαι προΰεσημ€ΐωμένη
gittimare le partite, ogni partita sarà είς μίαν είδικην, καί δια να γνναν co-
scritta dagli Assessori , ο Scrivano , μιμα τα ονόματα > κά&ε όνομα ΰελει
e contrassegnata dal Governatore. γράφεται από τές ΰνγκα&ίδρβς, τ\ από

τον γραμματικον, και νπογεγραμμένον
uno τονΚνβερνητην.

47. Incombenza immediata degli μζ. Έπιζασία άμεΰος των cvyxa-^
Assessori sarà ancora di ricevere nel- &έδρων &έλ€ΐ eÌG&ai άχόμι va λαμβα-
le prestabilite epoche alla presenza νουν είςτας προδιαταγμένας εποχας ,
del Governatore l'annua contribu- παρόντος τβ Κνβερνητου, την έτήσιον
zione de'Confratelli di trasportarla χωρηγίαν των αδελφών να την φέρουν
nella cassa , e di registrarla con ri- είς το ταμέίον καν fa τήν γράφουν, δί~
lasciare alii contribuenti le correla- δωντας είς εκεινβς οπβ χωρηγονσι τα$
live quietanze. προΰηκάαας εξοφληθείς*

48. Li Assessori censureranno, e μη'. ΟΙ αυγκά&εδροι &ίλει 4ξετά^
liquideranno Γ amministrazione par- ζουν, καί Ό^βλευ εξοφλβν την μερικήν
ticolare, e li conti del Governatore, νπβργιαν, καί τβς λογαριασμός τοϋ
rilasciandoli l'opportuno assolutorio; Κυβερνητβ > δίδωντάς τβ το προσήκον
se insorgesse per parte loro qualche άπολυτικον γρμμιια 3 εάν η&ελεν εγερ~
difficoltà , ο eccezione sarà rimessa &?} εκ μερβς των συγκα&εδρων καμ-
alla discussione del Capitolo. μία, δυσκολία η εξαίρεσις , &ελει ava.-

φερθη καί επιτε^ είς την εξετασιν
%3 Καπιτόλου.

49. Non potranno destinarsi, e μS·'. Jìv ημπορβν να δωρισ&ώσι,
conseguentemente elleggersi all'offi- καί επομένως va εκλεχ&ώαιν ek το ερ-



ciò di Assessori Individui congiunti
ne tra loro , ne con il Governatore
in terzo grado inclusivo di consan-
guinità.

50. Li individui eletti, che non
volessero assumere, ο dopo che lo
avessero assunto volessero senza le-
gittima causa ο impedimento abdi-
care Γ officio di Assessori si redime-
ranno con la contribuzione di 24
Zecchini al iondo della Confraternita.

51. E senza contribuzione alcuna
potranno ricusare Γ officio , ali' atto
della conferma ; ma dopo che lo
avessero assunto , saranno tenuti
di esercitare le Funzioni per il cor-
so prestabilito dell' anno , ο di redi-
mersi con la mentovata contribuzione.

52. Li Assessori avranno posto,
e sedia alii due lati del Governatore,
e competterà la ma no destra al Se-
niore di età.

53. Α1Γ occasione di assenza , ο
impedimento periodico del Governa-
tore Γ Assessore Seniore rappresen-
terà interinalmente il Governatore ,
senza che possa attribuirsene le estrin-
seche prerogative.

54. Nel caso di legittima assenza,
ο impedimento dell' uno , ο delF al-
tro Assessore che non ecceda il cor-
so , e termine di un mese, è auto-
rizzato di sostituire interinalmente
nell' amministrazione dell' offìzio, sog-
getto di sua confidenza ; con le due
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γον των συγκα&εδρων συγγενείς μήτΒ
άναμεταξντων} μήτε μετά τδ Κυβερνη-
ΊΒ tlg τρίτον βαθμον συγγενείας.

ν. ^Εκείνοι δπδ εκλέχ&ηααν καί δίν
3έλ8ν να επιφορτισ&δν y η αφ § επε-
φορτίσ&ησαν &ίλαν } άνευ νομήμβ αϊ~
τίας , η εμποδίσματος, να αφε&ονν α-
πό το έργον "/.αϊ επιστασίαν των συγκα-
ΰεδρων , βτοι απολύονται με την δόβιν
καί χορηγίαν εϊκοσιτεαοάρων τζεκι-
νίων εϊς τα υπάρχοντα της άδελφό-
τητος.

ν α . α0μα)ς ημπορ&ν να παραιτη&βν
από τό έργον άνευ βδεμιας χορηγίας
χρημάτων} εάν 3 καί όταν η&ελαν εϊ-
οθαι επικυρωμένοι, μα αφ é rj&sks
δεχ&&ν καί επιφορτιο&πν τό βάρος,
είναι χρεώοται να (ξακοΙαΘήοαν το
έργον είζ το προδιωριομίνον διάςημα
όλον τΒ XQQV8} η να ηληρώνβν δια
να άπολυ&βν την προλεχ&εϊοαν ποοό-
τητα τώϊ χρημάτων.

ν β'. 01 ουγκά&εδροι $ελει εχπν τό-
πον s και ζασίδιον εκ δεξιών και ε'ξ α-
ριστερών τδ Κυβερνήτου} καί δ γη-
ραιότερος &έλη έχει τα δεξία.

ν γ'. Τυχάαης απβσίας , η περιοδι-
κδ εμποδίσματος τδ Κυβερνητβ, ο γη-
ραιότερος συγκά&εδρος &έλει παραστη-
νει Ιν τω μεταξύ 3 τον Κυβερνήτην >
χωρίς υμως να ήμπορη να αποδώογι els
αυτόν tà εξώτερα προτερήματα.

ν δ'. Τνχέσης νομίμβ άπβσίας , ^
εμποδίσματος τδ ένυς , η τδ έτέρκ των
συγκα&εδρων3 οπδ να μην υπερβαίνε
το διάσημα ενός μηνός} έχει την εξου'-
οίαν vti τάττ) άντ αυτδ ο συγκά&ε-
δρος ίν τω μεταξύ εϊς την εγχείρη-
Civ τΒ ύπβργηματός τβ υποκείμενο*^ ΖΗ
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espresse condizioni bensì, che· Γ As- &άρρβς TS, πλην με δυο (>ητά$ ονν~
sessore sia responsabile dell'ammìni- &ήκας, οτι δ συγκά&εδρος va είναι
strazione., e che il sostituito sia grato υπόχρεος àia την νπβργίαν, καί οτι δ
non tanto ali' altro Assessore ., quanto άντ αύτβ τεταγμένος va είναι αρεστός
al Governatore ; e già s'intende che « μόνον τω έτερώ σνγκα&εδρω 3 άλλα
non compettino al sostituto le pre- καΐτω Κυβερνήτη, νπονοβμενου ηδη ,
rogative attribuite all'Assessore ef- οτι δεν πρίπβσιτφτεταγμένωταπρο-
fettivo. τερήματα δπβ εδόθησαν εις τον άλη-

•θηνον σννκά&εδρον.

55. Li due Assessori terranno al* νε\ Otùvo ουγκά&εδροι 9ελει %ρα~
ternativaniente > se è quando li fosse τβΡ εναλλάξ, αν, καΐ όταν η&ελε τους
confidata dal Governatore *, Una del* έμτΐιςεν&η από τον Κυβερνήτην, ενα
le due chiavi dell'armadio*) in cui aftò τα δύο κλειδιά τβ αρμαδία3 είς
sarà custodito il protocollo delle prò* το όποιον &ελβι εϊσ&αι φνλαττόμενον
posizioni, e deliberazioni Nazionali το προύτόκολον τών προβλημάτων καί
con li atti ι, e carte a quelle attinenti, αποφάσεων τβ γενβς , με τας πράξεις

καί χαρτιά δπβ εις εκείνας άνήκβαιν.

56. Negli oggetti competenti ali' νς. Είςχαπράγματα δπβ ανήκον-
attività , e giurisdizione delti due οιν είς την εξουσίαν καί δικαιώματα
Assessori si renderà necessario Γ una- τών δύο συγζα&εδρων, είναι άν&γχάΐα
nime loro consenso per legittimare ή δμόψνχος αυτών σννενδοκία καί &έ-
Γ operazione. ληαις δια να ποιηΰβν νόμιμον το πρατ-

τόμενον.
57. Se », e quando discordassero sì ν 'ζ. 3Eàv, καί όταν δεν ήθελαν ανμ-

reputerà in tali oggetti decisivo il φωνήση είς τα τοιαύτα, ή ψήφος τ«
Voto del Governatore. Κνβερνήτβ τελειώνει πάσαν διαφορά?.

CAPITOLO V. ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ε'.

Del Capitolo ο Consulta. \ ^ερί τβ Καπιτόλβ η Ββλευτηρίβ.
α. Λώδεκα υποκείμενα του γενβς,

1. Dodici Individui Nazionali sta* οτερεωμενα καί αποκαταστα&εντα εν
biliti in Trieste Comporranno il Ca* Τριεϋτι, θέλει συν&έσβν καί ονντά-
pitolo , ο Consulta della Confrater* &ν το Καπίτολον , ή ββλευτήριον τη$
nita^ e Chiesa, e ne sarà accresciuto άδελφότητος καί της 'Εκκλησίας, καί
il numero fino a ventiquattro Indi- ημπορεί va αύξηση δ άρι&μος , μέχρι,
vidui, se, e quando fosse la Nazio- τών είκοσιτεσοάρων προσώπων,è ν, zaì
ne più numerosa. όταν η&ελεν εϊα&αι το γένος πλέον

πολνάρι&μον.



2. Saranno eletti , e ballottati a
pluralità de' voti da tutti li Confra-
telli.

3. E potrà esser eletto ogni Con-
fratello aggregato nelle prestabilite
quattro classi.

4. Nelli candidati eletti si rende-
rà necessaria Γ età almeno di 24 anni
compiti; potrà bensì esser dispen-
sato cori voti unanimi del Capitolo.

5. Il loro officio avrà il corso, e
termine di due anni.

6. E potranno esser confermati
per il secondo Biennio.

7. Benché non fosse consumato il
prescritto periodo di loro ammini-
strazione , potranno esser promossi
alle dignità di Governatore , e As-
sessori quelli Individui ., in cui con-
corrino li statuiti requisiti.

8. Li Individui che non volessero
assumere 9 ο dopo che avessero as-
sunto, volessero senza legittima cau-
sa , ο impedimento susseguente ri-
nunciare l'officio si redimeranno con
la contribuzione di sessanta fiorini
al fondo della Confraternita.

9. E senza contribuzione alcuna
potranno ricusare Γ officio ·, se, e
quando fossero confermati : ma dopo
che Γ avessero assunto, saranno te-
nuti d' esercitarne le funzioni per il
bienale prestabilito periodo v ο di
redimersi con la motivata contribu*
zione.
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β. Θέλνν àeQai εκλελεγμένοι καί

ψηφισμένοι με τον περισσότερον αριθ-
μόν των ψήφων των συναδέλφων.

γ. Καί ημπορεί va εκλεχθΐ] κάθε
αδελφός συντεταγμένος εις τάς προ-
τεταγμένας τεσσάρας Κλάσεις.

δ'. Οι ψηφισθησόμενοι είναι άναγ-
καϊον να εχβν την ηλικίαν τπλάχιςον
χρονών εικοσιτεσσέρων περαιωμένων 3

ήμπορύν όμως να άφε&ύν κατά την η-
λικίαν με τας ομοψνχβς ιρήφβς του
Καπιτόλα*

ε. Γ// έηισϊαοία των άρχεται καϊ τε-
λειώνει εις το διάστημα δύο περαιω-
μένων χρόνων.

ς. Καί ημπορϋν να επιβεβαιω-
θούν δια μίαν αλλην δευτέραν διετίαν.

'ζ. *Λγκαλα και να μην είναι τε-
λειωμένη ή διωρισμένη περίοδος της
νηβργίας %ων > ήμπορυν υμως να πρυ-
βιβασ&πν ε\ς το αξίωμα τ« Κυβερνήτη
καί συγκα&έδρων εκείνα τα υποκείμε-
να >, εις τα οποία η&ελαν σνντρέξη τα
προτεταγμένα επιζητάμενα.

η. ^Εκείνοι δπβ δεν &έλβν να επι-
φορτισ&8ν 3 η αφ è ίπιφορτίσ&ησαν,
&έλαν χωρίς νομίμβ αιτίας , η εμ'πο^-
δίσματος 3 δπβ να τ&ς ίπακολπ&ησε, να
παραιτη&βν από το ύπύργημα, άφέ-
ονται και απολύονται με δόσιν ε'ξή-
κοντα φιωρινίων , να δίδωνται εις τά
υπάρχοντα της αδελφότητος.

Ό·\ Καί χωρίς νδεμιάς δόσεως ημ-
τιορβν να άρνη$βν το νπύργημα, αν,
καί όταν ήθελαν ύσθαι επιβεβαιωμέ-
νοι y μα αφ è επιφορτισθδν ύναι ύ$
χρέος να άκολβθήσβν την εργασίαν τ&
είς ο'λην την προτεταγμένην διετίαν,
η απολύονται δια τή$ προρρηθείοης
dóoswg*
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10. Non potranno esser eletti per

Individui del Capitolo , soggetti con-
giunti in primo grado di affinità, e
nel primo , e secondo grado di con-
sanguinità con il Governatore, ο con
li Assessori.

11. L'individui benché eletti leg-
gittimamente , e benché esercitanti
attualmente Γ officio ne saranno e-
sclusi se sopravvenisse Γ ellezione di
un soggetto congiunto ne' prestabili-
ti gradi nelle dignità di Governato-
re , ο di Assessori.

12. Il Capitolo , ο Consulta è pro-
priamente la depositarla , e custode
non meno delle regole preliminari,
che delli permanenti Statuii, e Re-
golamenti della Chiesa , e Confrater-
nita , e conseguentemente Γ incombe
di vigilare diligentemente , e inces-
santemente ali' accurata generale , e
particolare loro osservanza ; Ram-
mentando non tanto eh' essa è im-
mediatamente , e gravemente respon-
sabile al Corpo e Membri della Na-
zione di ogni trasgressione , quanto
che giova e preme di opporsi alii
principj delli disordini prima che
prendine radice, mentre allora il
provvedimento è difficile e pericoloso.

13. Da una parte il Capitolo, ο
Consulta si farà un dovere di non
cedere, e anzi di sostenere li dritti
e prerogative competenti al Gover-
natore , e Assessori , e dall' altra
parte sarà attento di conservare nell'
innalterabile pieno possesso e eser-

i. Jsv ημπορβν va ΙκλεχΟαν μελή
τα Καπίτόλα πρόσωπα συνδεδεμένα slg
πρώτον βα&μον συγγενείας εκ γυναι-
κών , καΐ είς πρώτον καϊ δεύτερον βσ.Ο-
μον συγγενείας εξ αϊματος μετά του
Κυβερνήτα, καί των συγκα&έδρων.

ι ά. Οι αδελφοί άγκαλα καί να εκ-
λεχ&ησαν νομίμως, άγκαλα καί να
ευρίσκωνται εμπράκτως εις το νπάρ-
γημα, αποδιώκονται όμως εύ&ύς όττδ
η&ελε γίνχ\ εκλογή η Κνβερνητου, η
συγκα&εδρβ } εις πρόσωπον ενός συγ-
γενές αυτών είς τους βα&μούς δποϋ
ανωτέρω προσετέθησαν.

ι β'. Το Καπίτολον 3 η συμβάλιον εί-
ναι εκείνο οπβ λαμβάνει την παρακατα-
&ήκην, καί 6 φύλαξοχι μόνον τώνπρο-
τεταγμενων ορών, αλλά και τών άείπο-
τε μενόντων νόμων και διατάξεων της
3Εκ%λησίας και της άδελφότητος , καί
επομένως έχει την φροντίδα να άγρυ-
πνα σπβδαίως και ακαταπαύστως δια
την αύτων άκριβεστάτην κοινηνκαΐ με-
ρικην εκπλήρωσιν, εχωντας πάντοτε δια
μνήμης το αυτό Καπίτολον3 οτι μέλλει
να αποδώση αμέσως λόγον βαρύν είς το
σώμα και είς τα μελή τδ γένους, διό
πασαν παράβασιν, αλλά και να άν&ί-
σταται εις τάς πρώτας αρχάς τών άτο-
πων προ τβ να άπλωσαν τάς ρίζας,
επειδή τότε η προμή&εια γίνεται δει-
νή καί κινδννώδης.

ι γ'. *Εξ ενός μέρους το Καπίτολον
η το συμβάλιον Οελει έχει χρέος να
μη κλίνη , μάλιστα να διΐσχυρίζεται
τα δίκαια και τα προνόμια οπβ άνήκβ-
σι τω Κυβερνήτη και συγκαθεδροις, εκ
δε τβ ετέρα μέρας &ελει έχει ολην την
προσοχην τα φυλάττειν την άπαρά-
τρεπτον πληρεζάτην κυριότητα και τών



cizio delle prerogative 9 e diritti che προτερημάτων καϊ δικαιωμάτων hnov
sono a lui conferiti. εις αυτό εδό&ησαν.

14. Li presenti Statuti e Regola- ι δ'. 01 παρόντες νόμοι vai διατά^
menti individuano positivamente , e ξεις διακρίνβσι ρητώς καΐ άρ(>ηδ?]λως
chiaramente le respettive prerogative, τα προτερήματα και δικαιώματα τον
e diritti $ Ma pure se insorgesse κα&3 tvòg , εάν δε ηΘελεν εγερ&η καμ-
qualche difficoltà , ο questione sarà μία διαφορά η ζητησις , παραδίδεται
rimesso alla discussione della plufa- εις την άπόφασιν τβ περισοοτέρβ αρι&-
lità de'voti del generai Capitolo Ν a- μβ των -ψήφων τβ κα&όλβ Καπιτόλου
zionale , la di cui dichiarazione ri- τβ γενβς, τβ οποίου ή άνάπτυ'ξις καΐ
portata nel protocollo Nazionale avrà εξηγησις σημειωμένη εις το πρωτόκολον
Γ ii»tes5.a forza 5 e vigore «, come se τβ γενβς έχει την αντην δνναμιν καϊ
fosse stata espressamente prestabilita ίοχύν, ωσάν va η&ελεν ητον ρητώς
nelli originarii Statuti. . προδιωρισμενη eìg τους πρωτοτύπους

νόμβς καί διαταγάς.
15. Tutte le materie gravi politi» * ε. "Ολαι ai ύπο&εαεις μεγάλαι,

clie, ed economiche riguardanti la πολιτικαίτε καϊ οϊκονομικαΐ, δποΰ ά-
riazione^ Confraternita e Chiesa coni- ποβλεπβαι το γένος, την αδελφότητα
petteranno indistintamente ali' attivi- και Έκκληβίαν άνηκβΰιν άδιαφόρως
là 5 e giurisdizione del Capitolo. els την δραοτιχότψα καϊ δικαίωμα

tod Καπιτόλβ.
16. Appresso il c[uale dovranno ΐζ. Προς το οποίον Καπίτολον πρε-

essere proposte, discusse ^ e delibe- πεινά προ βάλίωνται, rà έξετάζωνται ,
rate a pluralità de' voti. καϊ va αποφασίζωνται με τον περισ-

ϋοτερον άρι&μον των ψήφων.
17» Nelle convocazioni del Capì- ιζ\ ΕΙςτάς συνελεύΰεις του Καπι-

tolo voterranno ancora il Governa- τόλβ ψηφοφορβοι προοετι δ Κυβερνη-
tore , e Assessori», e nelle ballotta- τηςκαίοΐ ονγκά&εδροι, καΐείςτας ·ψη~-
zioni, in Cui ripettuta la trina bai- φοφορίαςεϊς τάς οποίας επαναλαμβά-
lottazione cadesse uguaglianza de' voti νεται τρεις φοραΐς η ψηφοφορία , αν
favorevoli », e contrarj , affermativi , e η&ελβ συνέβη Ισότης και δμοιότης τών
negativi *> deciderà il voto 9 e giudi» ψήφων τών βοη&ών καϊ τών εναντίων,
zio del Governatore. τών καταφατικών καϊ τώνάποφατικών,

τότε ή ψήφος καϊ ή κρίσις τ& Κυβερνη-
τ& αποφασίζει την εκλογην.

18. Si terrà una convocazione or» ιη'. Θέλει γίνεται μία αυνελευσις
dinaria del Capitolo nella prima ^ ο te Καπιτόλβ, τγι πρώτγ} η τβ δευτέρα
seconda Domenica d* ogni Mese per Κυριακή έκάζου μηνός, διά να προ-
proporre , discutere », ο deliberare le βάλλωνται καϊ εξετα"ζωνται καϊ να
materie concernenti l'amministrazio- άποφαοίζωνται al vno&éous onè ano-
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ne politica ed economica diretta- βλεπβν την πολιτιχήν και οίκονομικην
mente , ο indirettamente interessanti ύπβργίαν, δπδ κατευθείαν ή καν πλα-
la Confraternita , Chiesa ? ο Nazione, γίως συμφερβσιν είς την αδελφότητα

είς τήνΈκκλησίαν , καϊ είς το γένος.
19. E' riservato non tanto ali' ar- ι θ'. Είναι δεδομενον είς την εξόν-

bitrio del Governatore, quanto a uiav è μόνον τβ Κνβερνήτου, άλλα καν
quello del Capitolo di tenere straor- τ« Καπιτόλον va προκαλτ\ εξω των συ-
dinarie convocazioni; bensì il Capi- νηθισμενων συνελεύσε ις, πρέπει όμως
tolo dovrà annunciare Γ oggetto al το Καπίτολον va φανερώνη τον σκο-
Governatore ; salvi li casi in cui Γ παν της συνελεύσεως τω Κυβερνήτη ,
oggetto riguardasse il detto Gover- εξω είς εκείνα τα σνμβεβηκότα είς τα
natore. όποια δ σκοπός ηθελεν αποβλεπγι τον

Κυβερνήτην.
20. Le proposizioni , discussioni, κ. Ai προτάσεις 3 εξετάσεις, καν ά-

e deliberazioni del Capitolo saranno ποφάσειςτβ Καπιτόλον θέλεικαταγρά-
riportate esattamente , e fedelmente φονται ακριβώς και πιστώς είς ενα τε-
in un ordinato protocollo dal Seri- ταγμενον πρωτόκολον από τον Γραμ-
vano della Nazione con il metodo ματικον τβ γενβςμέ την μέ&οδον, δππ
che li sarà prescritto nelle sue in- θέλει τβ διωρισ&η εις τάς προς αν-
struzioni. τον διδασκαλίας καν νβ&εσίας.

21. Per leggittimità del protocol- κ a'. Jiàvà είναι νόμιμοντο πρωτό-
ìo sarà sottoscritto non tanto dallo κόλον πρέπει va είναι νπογεγραμμενον
Scrivano, quanto dalli due Sindici όχι μόνον άπο τον Γραμματικον, αλλά
di sessione 9 in sessione. και από τους δύο Συνδίκους εν κα&ε-

κάστγ] σννελεύσει.
22. Il Capitolo avrà l'attenzione κβ'. Tò Καπίτολον θέλει έχει την

di farsi comunicare in ogni convo- φροντίδα και επιμελειαν va κάντ\ va τβ
razione ordinaria il protocollo parti- κανερώντ\ εϊς πάσαν σννελενσιν δ i n -
coiare del Governatore per aver no- βερνητης το μερικον πρωτόκολον, δια
zione delle provvidenze politiche, va Ιξενρτ] τάς προμηθείας τάς τε πολι-
ed economiche riservate alla sua at- τικάς και οίκονομικάς, δπβ είναι δε-
tività , e per assicurarsi che non ec- δομέναι είς το έργον της υπουργίας
ceda i limiti della sua giurisdizione, τβ, και δια va βεβαιωθή πώς δεν υπερ-

βαίνει τβς ορβς της εξβσίας τβ.
23. Al Capitolo si è attribuita la κγ. *Αγκαλακαίνα εδόθη η εξβσία

facoltà di dispensare con unanimità εις το Καπίτολον τβ άπολνειν, με την
di voti l'età non tanto de'suoi In- ομόψνχον σννδρομήν των ψήφων,την
dividui , quanto quella del Governa- ηλικίαν, β μόνον των μελών τβ , άμή
natore, e Assessori, ma è ammollito και την ηλικίαν του Κυβερνητον,καϊ
di non abusare di questa facoltà, e σνγκαθεδρων, πλην νβθετεϊται va μτ



di esercitarla solamente all'occasione,
ed in considerazione de' distinti me-
riti personali.

24. Se da una parte giova che la
Nazione ceda la sua podestà , e con-
fidenza , e quasi abbandoni li suoi di-
ritti, e interessi politici ed economici
alla prudenza e fedeltà e vigilanza
del Capitolo: Preme .dall'altra parte
che il Capitolo corrisponda non tanto
con indefesso zelo , e disinteresse a
questa confidenza, quanto per sem-
pre più conciliarsela comunichi alla
detta Nazione , e si comunicherà in
una generale radunanza di semestre
in semestre li oggetti, e materie gravj.

25. Li officj di Confraternita, e di
Chiesa, e li rispettivi stipendj dovran-
no crearsi , e determinarsi dal Capi-
tolo a pluralità di voti.

26. A pluralità de'voti del Capitolo
si delibereranno le spese, sovvenzioni,
ed elemosine , che eccedessero Γ ar-
bitrio conferito al Governatore, ed
agli Assessori.

27. 11 Capitolo si occuperà de'mez-
zi più opportuni, ed efficaci leliden-
ti al provvido fined'instituire una pub-
blica Scuola Nazionale.

28. A pluralità de'voti del Capito-
6
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καταχράται και νά μεταχειρίζεται κα-
κώς τύτην την εξβσίαν, άλλα να TTJV

έξασκΐμαι μόνον όταν τνχγι η περί-
ςασις και εϊς εκείνβς} δποϋ είναι άξιοι
διά τά προσωπικάτβς χαρίσματα.

κ δ''. *Λν'ισως και συμφέρη ano το
ενα μέρος δπβ το γένος να απο&έσγι
την εξβσίαν τ β , και να εμπιςευϋΐ] τα
δίκαια τβ 3 και τα πολιτικά και οικονο-
μικά τβ συμφέροντα, εϊςτην φρόνησιν,
εις την εμπιςοσννην, καί άγρυπνον με-
ριμναν τβ Καπιτόλβ, πρέπον είναι καί
αναγκαΐον από το άλλο, όπδ το Καπί-
τολον νά ανταποκρίνεται è μόνον μέ
άοκνον ζήλον και χωρίς κανένα συμ-
φέρον εις τούτην την έμπιστοσύνην %

αλλά ΰιά νά άποκτησί] πάντοτε πε~
ριασότερον την αυτήν, πρέπει να φα-
νερώνγ\ εϊς μίαν κα&όλου αννελενοιν
κα&3 ί ϊ μήνας τάς άντιχύμενα καί
τάς ύποϋέσεις δπβ είναι άξια σκέψεως
και στοχασμού.

κε. Λι έπιςασίαι, της άδελφότη-
τος καί της ^Εκκλησίας, και ο μισ&ος
τ« καθενός υπουργδ πρέπει νά γίνων-
ται και νά διορίζωνται άπό το Κα~
πίτολον με τον περισσότερον άρι&μον
των ψήφων.

κ ς. Με τον περισσότερον άρι&μον
των ψήφων τπ Καπιτόλβ αποφασίζον-
ται τά έξοδα fi βοη&ειαις καί έλεημο-
σύνααις δπ5 η&ελαν υπερβαίντ\ την
δο&έϊσαν εξβσίαν τ« Κυβερνήτη καί
των συγκα$έδρων,

κ 'ζ. Το Καπίτολον &έλει φροντίΰει
διά νά εΰργι τά μέσα τά πλέον αρ-
μόδια 3 και πλέον δραστικά , δπβ νά
άποβλέπωσιν εις το προμη&εντικον τέ-
λος, διά νά συςησγι ενα κοινον οχο-
λεϊον τ5 γένβς.

κ η'. Με τον περισσότερον αρι&μόν
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10 sì elegeranno li Sacerdoti, ed il των -ψήφων τ« Καπιτολη Θέλει Ικλε-
Capo Ecclesiastico , che il Governa- γονται ol Ιερείς καϊ το σώμα το *Εχ-
tore avrà proposti, e s'instituiranno κλησιαστικον, δπβ δ Κυβερνήτης η-
11 rispettivi stipendj, ed emolumenti; Θελε προβάλλη 3 καϊ Θέλει διωρισΘη
II Capitolo in tale ballotazione , ed ο μισ&ος τ« κα&ενος καϊ τα συμφε-
elezione avrà presente la gravita, e ροντα, το Καπίτολον είς τοιαύτην ψη-~
le conseguenze per preferire li sog- φοφορίαν και εκλογήν Θέλει έχει ηρο
getti più idonei ; Ripettendo che alle οφΘαλμών το την βαρύτητα τοιαύτης
ballotazioni degl' Olficianti Ecclesia- νποΘεσεως, καϊ τα αυνεπόμενα, δια
stici deve essere presente il Comniis- va εκλεγη υποκείμενα , dia va εκλε-
sario Governatore , e dichiarando γγ\ υποκείμενα τα πλέον Ικανά λέγων
che Γ elezione del Capo Ecclesiastico πάλιν, οτι είς τάς ψηφοφορίας των
sia sottoposta alla sovrana conferma- 'Εκκλησιαστικών έχει va είναι παρών
zione. ό Κομισάριος Γοβ* καϊ φανερώνων-

τας} οτι ή εκλογή τ« πρώτβ ΛΕκκλη-
σιαςικπ προεστότος πρέπει να ύποτάτ-
τεται είς την ϋπερτάτην επικύρωσιν.

29. Il Capitolo vigilerà con massi- κ &. Tò Καπίτολον &έλεν στέκει ce-
rna attenzione, all'esemplare, e di- γρυπνον με άκραν προσοχήν περί της
ligente condotta de'suoi Sacerdoti, παραΰειγματώδους και άκριββς διάγω-
non tanto nelle pubbliche Funzioni, γης τών€ίερεων τβ , è μόνον εϊς τας κοι-
e singolarmente nell'assistenza degl' νας τελετας 3 και εξόχως εις την επί-
Infermi, quanto nella privata società σκεψιν των ά()$ώστων , άλλα καϊ εϊς
con farli ammonire dal Governatore την μερικήν συντροφίαν καϊ σννανα-
se traviassero, e con amoverli se non στροφήν, κάνωντας va τβς νβΰετήοη
si coreggessero. ό Κυβερνήτης, αν η&ελε παροδεύσβν

από την ορ&ήν στράταν, καϊ αν δεν
η&ελε διορ&ω&βν έχει την εξβσίαν να
τας αποδιώξΐ] από την ύπβργίαν της
εφημερίας.

3 0. Α1Γ incontro se li Sacerdoti , λ'. 3Ε'ξ εναντίας, αν ol "Ιερείς, καϊ
e particolarmente il Capo Ecclesiasli- εξαιρέτως δ προεστώς της 'Εκκλησίας
co denunciasse al Governatore , e re- η&ελαν φανέρωσαν τω Κυβερνήτη > καϊ
spettivamente al Capitolo la condotta τω Καπιτόλω την σκανδαλώδη διάγω-
scandalosa di qualche Individuo Na- γήν τινός τπ γενης, γίνεται η εξέτα-
zionale si inquirirà con la congrua σις με πρεπασαν προφυλακήν s επει-
riserva, e si praticheranno le oppor- τα καϊ al προσήκζσαι νβ&εσίαί καϊ
tune ammonizioni, e provedimenti. προμήθ-ειαι.

31. Ne'fatti pubblici, ο privati, λα. Είς τας κοινας η μερικας πρά-
che possano qualificarsi per eccessi ξεις δπύ ημπορϊίν να δείξβν μίαν άκραν



nazionali, il Capitolo procederà con
retlo rigore rammentando che una
intempestiva indulgenza lo rendereb-
be responsabile non meno alla Ra-
zione , che al Governo.

32. La subordinazione, e dipen-
denza ., è il vincolo che unisce , con-
serva , e prospera le società generali
e particolari , onde il Capitolo vigi-
lerà , che da nessun individuo sia ι a-
lentato, mollo meno reciso con cor-
reggere seriamente , e con espellere
dall' aggregazione quelli Individui ,
che in un modo, ο nell' altro man-
cassero a tale dipendenza , e subor-
dinazione , singolarmente , verso le
persone conslituile in officio nelle
loro Funzioni.

33. Sarà incombenza del Capitolo
di vigilare che dalli Sindici siano adem-
pite in genere le loro incombenze.

3 4. E quelle in specie relative ali'
Inventario delle Cere , Paramenti ,
Utensili, Vasi Sacri 9 e in somma di
tutti li Mobili attinenti alla Chiesa,
e Confraternita.

3 5. Ali' occasione che s' introdu-
cesse , e molto più si stabilisse in
Trieste qualche Sacerdote estero il
Capitolo 5 e per esso il Governatore,
ne insinuerà l'arrivo al Governo, il
quale delibererà , se ο con quali ri-
serve possa 5 e deve esser tolleralo.
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κακήν κλίσιν τδ γένας , το Καπίτολον
3έλει ενεργηση με υρ-Θ-ήν αυστηρότη-
τα , ςοχαζόμενον , υτι μια παρά καιρόν
συγχώρησις καϊ παράβλειρις, η&ελε κά-
μη το Καπίτολον υποκείμενοι να ά-
τιοδώογι λόγον, οχι μόνον εις το γέ-
νος, άλλα και εις το Γοβέρνο.

λ β'. Ή υποταγή καϊ υπακοή είναι
δ δεσμός δπβ αυνδέει, διατηρεί καϊ
ευτυχεί τας συντροφιάς και τας κα-
&όλα καϊ τας εν μέρει. "Οθεν το Κα-
τιίτόλον &ελει ατεκει αγρυπνον δια να
μήν άνύεται, και αδυνατεί τδτος δ
δεσμός από κανεναντύ γενβς, πολλώ
μάλλον δια να μη αποτμηθ-fi παντε-
λώς, διορϋώνωντας αύζηρώζ, και απο-
διώκωντας από της συντάξεως, έκείνβς
δππ η κα& εν α η κατ άλλον τρόπον
η&ελαν παρέβη μίαν τοιαντην ύπα-
κοήν καϊ υποταγήν, εξόχως τα πρό-
σωπα οπβ i/ev επιςασίαν εϊς τας ύ-
πβργίας των.

λ γ . 'Επιςασία τδ Καπιτόλον είναι ,
να άγρυπνη δια νά εκπληρώνουν οι
Σύνδικοι γενικώς τα ύπβργήματα ό-
τιδ τας έδό&ησαν·

λ δ'. Και εκείνα ειδικώς δπβ ανα-
φέρονται εις την καταγραφήν τών Κη-
ρίων, τών *Ιερών αμφίων , τών απο-
σκευών } και τέλος πάντων όλων τών
κινητών, δπ£ προσήκβσι τη 3Εκκλη-
οία καϊ άδελφότητι.

λ ε. *Αν τύχη να εμβγ\, και πολλω
μάλλον νά άποκαταςα&η εν Τριέςι τις
cιερεύς ξένος , το Κ απ ίτ όλον, και avi
αύτ8 δ Κυβερνήτης %)έλει φανερωθεί
τον ερχομον τδ 'Ιερέως εκείνβ εϊς την
Λιοίκησιν, η δποία 3έλει αποφασίσει
αν, η με ποίας φύλακας ημπορεί κ al
πρέπει νά είναι ανεκτός.
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36. Benché il mecanismo dell'am-

ministrazione economica della Chiesa,
e Confraternita sia particolarmente
confidata alii due Assessori, al Ca-
pitolo compette la superiore inspezio-
ne dell' essenza di tale amministra-
zione, e quindi sarà incombenza del
Capitolo di operare , e assicurarsi ,
che li economi osservino accurata-
meole le loro instruzioui in genere.

37. E quelli in specie , che ri-
guardano il maneggio, e li registri
delle casse , e fondi di Chiesa , e di
Confraternita.

3 8. Alla deliberazione del Capitolo
sono riservate le provisionali sovven-
zioni di una , ali1 altro fondo.

3 9. Li due Snidici saranno pre-
scielti dal Corpo del Capitolo , di cui
cura sarà che essi pure osservino ac-
curatamente le instruzioni prescritteli
con il susseguente Capitolo.

40. Siccome li registri degV Eco-
nomi dovranno esser prodotti nell'
ordinarie convocazioni mensuali dei
Capitolo, così esso saprà dirigersi
nelle sue economiche disposizioni, e
prendere quelle deliberazioni relative
alla generale amministrazione, che
saranno le più consentanee alla suf-
ficienza delle casse , e allo stato della
Nazione.

λ ς. *Λγκαλα δ μηχανισμός της ύ-
πβργίας της οικονομικής της3Εκκλησίας
παρεδό&η μερικώς είς τος δύο ονγ~
κα&εδρβς , ανήκει όμως εις το Καπί-
τολον ή ανωτέρα βσιώδης επιστασία
τοιαύτης υπουργίας. Καί δια τοϋτο
&ελει είσ&αι βάρος του Καπιτόλον
δια να ενεργή και βεβαιώνεται , οτι
οι οικονόμοι πληρώνβν ακριβώς τάς
èv γενεί επιστασίας των.

λ'ζ. Καί εκείνας δπβ εν εϊδει άπο-
βλεπβν την επιχείρησιν και τάς άποση-
μειώσεις τβ ταμεία καί της περιασίας
ττς 'Εκκλησίας καί της άδελφότητος.

λ η'. ΕΙς την &έλησιν τβ Καπιτόλα
ύφίςανται αί προς καιρόν βοη&ειαν
δπβ ημπορεί να δώστ\ η μία εις την
αλλην περιβσίαν.

λ &'. ΟΙ δύο Σύνδικοι ε'σοντας Ικ-
λελεγμενοι από το σώμα τβ Καπιτό-
λβ, το οποίον έχει την φροντίδα δια
να πληρώνβν xαϊ εκείνοι ακριβώς τάξ
επιστασίας, δπβ διορίζονται βις το ά-
κόλβ&ον Κεφάλαιον.

μ. *Ώσαν δπβ ol οικονόμοι χρεω-
ςβσι να προσψίρβν τάς αυτών άποση-
μειώσεις εις τάς συνήθεις μηνιαίας
συνελεύσεις τβ Καπιτόλβ , ετζι αυτό
3-έλει ϊξεύρει να πορεύεται εϊς τάς ol-
κονομικάς τβ διατάξεις, και να λαμ~
βάνη εκείνβς τβς ςοχασμβς και άπό~
φάσες, δπβ αναφέρονται είς την κα~
&άλβ υπβργίαν , ταϊς πλέον άρμόδιαΐ£
εις την ικανότητα των ταμείων } καί
εις την κατά^ασιν τβ γενβς.

41. Il Capitolo adempirà le incom- μ α . Tò Καπίτολον &έλει εκπληρόϊ
benze che si sono già esposte nel pre- τάς επιςασίας , δπβ ηδη ετέ&ησαν εϊς
cedente Capitolo, ali' occasione, e το προηγβ&ενον Κεφάλαιον δια va γί-
per gli effetti della liquidazione , e νωντάι fi εξόφλησες , και εξέτασες των



censura de' conti degli Economi, e
del Governatore.

4 2. 11 Capitolo sarà solecito di ri-
cevere le legittime rappresentanze
non meno del Governatore , e As-
sessori , che del Corpo , e Membri
della Confraternita , e impiagherà di
concerto con il Governatore , e As-
sessori li mezzi più opportuni per pre-
venire li disagradimenti della dazione.

43. TSelle convocazioni del Capi-
tolo , in cui si trattasse un oggetto
riguardante il Governatore , ο l'uno
ο L'altro Assessore , questo , ο quello
non sarà presente alla discussione,
ο deliberazione.

44; Sei! Governatore ο l'uno., ο
1' altro Assessore commettesse qual-
che colpa d' ora missione , e molto più
di commissione nelle incombenze del
suo officio, sarà deliberata a pluralità
di voti del Capitolo l'amichevole am-
monizione di questo , e di quello »,
in caso di recidiva si ripetterà una
seria ammonizione , e in quello d'
incorregibilità potrà procedersi alla
dimissione con pluralità di voti., as-
sunta, e discussa la sua giustificazione»

45. Il rango degl' Individui del
Capitolo sarà regolalo dall'età»

46. In caso di assenza , ο di legit-
timo impedimento dell' Uno, ο l'al-
tro Individuo del Capitolo , che ec-
cedesse il corso , e termine d' un me-
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λογαριασμών τών Οικονόμων , και τ«
Κυβερνήτη.

μ β'. Το Καπίτολον πρέπει να φρον-
τίζη δια να δέχεται και να εξετάζη τάς
ψόμίμ&ς παραςάσεις τοοβτον τ£ Κν-
βερνήτβ και συγκαθέδρων, όσον καϊ
τών μελών τ& σώματος της αδελφό*
τητος, και &ελει μεταχειριο&ιι ονμ-
ψώνως μετά τ« Κνβερνήτβ και αυγ~
κα&εδρων τα πλέον εύκαιρα μέοα δια
να προλαμβάνε τ®£ δυοαρεστίας του
γένους*

μ γ'. *Eàv elg τας ουνελεύσεις του
Καπιτόλα εγίνετο λόγος περί τύ Κυ-
βερνήτη , η εχάςπ τών ουγκα9έδρων>
ο Κυβερνήτης, rj ò ουγκσ&εδρος δεν
πρέπει να είναι παρών εις την εξέτα*·
οιν > η εϊς την άπόφασιν τ« πράγμα-
τος.

μ δ'' *Eàv δ Κυβερνήτης, η Ι'καςοζ
τών ανγκα&έδρων η&ελε πταίση δι ά-
μέλειαν, και πολύ περιϋοότερον με το
έργον εις τα ς επιστασίας της ύπβργίας
τ&, &έλει αποφασισ&ϊι με τον περισσό-
τεροι αρι&μον τών ψήφων τβ Καπιτό-
λα μία φιλική νου&εαία εις τον ενα > ή
εϊς τον άλλον. Καϊ αν ξαναπέση εις το
αυτό πταίσμα > πάλιν νουθετείται βα-
ρέως , και όταν δεν γίνη διόρ&ωσις >
τότε αποβάλλεται από το ύπάργημα
με το περισσότερον πλήθος τών ψή-
φων, αφ è όμως ελ&η εις το μέσον
καϊ ε'ξετασ&ϊ] η απολογία τβ πταίστα*

μ ε. c 0 βαθμός τών μελών τ e Ka~
πιτόλβ &έλει είσ&αι διατεταγμένος από
την ήλικίαν.

μ ς'. Τυχόσης άπβσίας ή νομίμου
κωλύματος τβ ενός , η τδ αλλού άτόμπ
τβ Καπιτότου, οπδ να μη υπερβαί-
VJI tò διάστημα καϊ tò πέρας ενός μη'
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se, dovrà procedersi all'elezione dell'
interimale , ο effettivo consultore.

47. Non saranno legittime le de-
liberazioni del Capitolo prese in una
convocazione nella -quale non inter-
venissero , e votassero almeno otto
Individui di esso Capitolo.

48. In ogni Sessione ordinaria , ο
straordinaria del Capitolo, nel quale
un suo Individuo, ο il Governatore,
ο li Assessori non intervenissero sen-
za legittima causa , dovrà soddisfare
la pena di sei fiorini a benefizio del
Fondo della Confraternita.

49. Un Individuo del Capitolo che
per legittima causa non potesse in-
tervenire a qualche convocazione ,
avrà il diritto di presentare il suo
voto in iscritto nelle discussioni, e
deliberazioni che li fossero note.

50. La legittimità di tutti li im-
pedimenti dovrà essere discussa, e
deliberata a pluralità de* voti dal Ca-
pitolo.

51. L' Armadio riservato all'Ar-
chivio del Protocollo , carte , e atti
concernenti le proposizioni, discus-
sioni , e deliberazioni, si collocherà,
e custodirà nella Camera destinata
alle Sessioni del capitolo.

52. Il Capitolo con il consulto del
Governatore , e degli Assessori com-
pilerà dopo il termine dell' anno un
sistema preliminare attivo , e passi-
vo della Chiesa , e Confraternita per

vòg, γίνεται εκλογή ενός δια μεσ β , η
ενός νεβ ϋυμββλάτορος.

μ'ζ. Ουκ έσονται νόμιμαι al ββλαϊ
και άποφάΰεις τβ Καπιτόλβ , είς μίαν
συνελευσιν , ανίσως και δεν συντρέξβν
είς αυτήν και ψηφίσβν τβλάχαςον οκ-
τώ μελή τβ αύτβ Καπιτόλβ.

μη. Είς πάσαν συνελευσιν σννή&η
καϊ εξω της συνη&είας τβ Καπιτόλβ,
είς την οποίαν εκαστον μέλος, η ο
Κυβερνήτης, η οι συγκά&εδροι δεν
ήθελαν ελ&η άνευ ευλόγα αίτιας, χεω-
οτοϋΰι να πληρώσουν την ποινήν ε'ξ
φιωρινίων είς όφελος της περιουσίας
της άδελφότητος.

μ &'. α0ς τις εκ τβ Καπιτόλον δεν
η&ελεν ή μπόρεση, εμποδισμένος δια
νόμιμον αίτίαν, να ελ&η παρών είς
καμμίαν συνελευσιν , ημπορεί να προσ-
φερη γραφικώς τήν -ψηφοντβ εις τάς
παρ αύτβ εγνωσμενας εξετάσεις και
αποφάσεις.

ν. Τό νόμιαον όλων των κωλυ-
μάτων πρέπει να εξετάζεται, και απο-
φασίζεται με το περισσότερον πλή&ος
των -ψήφων τβ Καπιτόλβ.

.να. Το άρμαδιον, δπβ είναι διω-
ρισμενον εις το αρχίβιον τβ πρωτοκό-
λβ των χαρτιών , και των πράξεων ,
δπβ άποβλεπβν τάς προτάσεις, τάς
εξετάσεις, και αποφάσεις , \}έλει τε&ΐ
δια να είναι φυλαττόμενον είς τήν
οίκίαν , δπβ είναι διωρισμένη δια τάς
συνελεύσεις τβ Καπιτόλβ.

ν β'. Το Καπίτολον με την συ μ β β-
λήν τβ Κυβερνήτου και των συγκα&ε-
δρων &έλει συν&εσει έπειτα από το διά-
ςημα τβ ετβς ενα προτι&έμενον σύζημα
ενεργητικον και πα&ητικον της 3Εκκλη-



Γ anno susseguente, e lo comuni-
cherà nella radunanza generale alla
Nazione per sua notizia de' fondi at-
tuali, e dell' uso cui sono necessaria-
mente, ο utilmente destinati.

53. Questo sistema preliminare do-
vrà servir di norma al Governatore,
e agli Assessori che non sono auto-
rizzati di alterare «, ο di eccedere la
respettiva prestabilita rubbrica senz î
previa scienza , e deliberato assenso
del Capitolo.

54. S'intendano competenti al Ca-
pitolo , come se qui fossero espres-
samente riportate le prerogative, e
facoltà già amiunziate con lì prece-
denti Capitoli delle Regole prelimi-
nari, e delli presenti Statuti.
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σίας καί της άδελφότητος δια το εφε-
ξής έτος, φανερώνωντας το αυτό σύ-
στημα εις την κα&όλβ σίναξιν εϊς εί-
δησιν τβ γενβς} δια va ίξεύρη ποία εί-
ναι τα παρόντα καλά οπβ έχει η Εκκλη-
σία καί ή αδελφότης, και την χρήσιν
εις την οποίαν είναι αναγκαίως και
ώφελημως ΰιωρισμένα.

ν γ . Τ8το το προτε&εν ονατημα πρέ-
πει να είναι, ως ένας κανών τψ Κν-
βερνντγι, και τοϊς ονγκα&ίδροις , οί
οποϊοι δεν εχβν εξβσίαν να άλλάζβν
η να ύπερεββν την διατάττβσαν προ-
τεταγμενην ταξιν 3 άνευ προηγβμενης
γνώσεως καί αποφασίζικής γνώμης τβ
Καπιτόλ'β.

ν δ'. 3Εννο5νται προσήκοντα τω Κα-
πιτόλίο, ωσάν να ητον ρητώς εδώ γε-
γραμμένα 3 τα προτερήματα καί εξβ-
οία ηδη φαν8ρωθ$ΐσα μο τα προτε-
ταγμένα Κεφάλαια των προτε&έντων
διαταγών και των παρόντων νόμων.

CAPITOE-O VI.

De' Sindici.

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ ς.

Περί των Συνδίκων ήτοι 3Εξεταςών.

1. Dopo Telezione delli Dodici In-
dividui idonei del Capitolo , ο Con-
sulta si procederà a quella delli due
Sindici con il seguente metodo.

2. Ogni Individuo del Capìtolo sarà
ballottato dal corpo del Capitolo unito
al Governatore , e Assessori, e li due
soggetti in cui concorrerà la maggior
pluralità de'voti favorevoli, si repu-

d. "Επειτα από την Ικλογην των
δώδεκα ατόμων 3 αξίων τ« Καπιτό-
λβ , η ββλευτηρίβ, άκολβ&εΐ ή εκλο-
γή των δύο Συνδίκων κατά την εξής
με&οδον.

β'. Κά&ε ατομον και μέλος τ& Κα-
πιτόλου ψηφίζεται από το σώμα τον
Καπιτόλβ ενωμένου μετά τβ Κνβερ-
τητβ καί των συγκα&εδρων , και εκείνα
τα δύο υποκείμενα , οπδ η&ελε λάβουν
εϊς βοή&ειάν των τον περισσότερον α-
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teranno legittimamente eletti, e au-
torizzati per Sindici.

3. Se però Γ ellezione cedesse in
due Soggetti tra loro congiunti nel
primo grado d' affinità , e nel primo
e secondo di consanguinità si riguar-
derà per legittimamente eletto quel
solo soggetto, che avrà nella bal-
lottazione riportata la pluralità de'
•voti. L' altro soggetto attesa Γ ecce-
zione della parentella non potrà es-
ser ammesso ali' uffizio, e si proce-
derà alla nuova elezione del secondo
Sindico.

4. L' Individui eletti che non vo-
lessero assumere , ο dopo che Γ aves-
sero assunto volessero senza legittima
causa , ο impedimento susseguente,
rinunziare Γ officio si redimeranno
con la contribuzione di 50 fiorini al
fondo della Confraternita.

5. Senza contribuzione alcuna po-
tranno ricusare l'officio, se e quando
fossero confermati, ma dopo che lo
avessero assunto saranno tenuti d'
esercitare le Funzioni per il corso
annuo della confermazione.

6. Dichiarando , che non sia mai
prescritto il corso , e termine dalla
confermazione de' Sindici.

7. E siccome giova , che resti nelP
officio di Sindico uri soggetto già pra-
tico dell'amministrazione, così do-
po il primo anno si procederà alla
pluralità de' voti alla confermazione

ρι&μον των ψήφων, νομίζονται νομί-
μως εκλελεγμένα δια να εχβν την ε-
ξβσίαν των Συνδίκων.

γ. ΛΑνίσως όμωςήθελε πέστ\ ή εκλο-
γή εις δυο υποκείμενα y οππ να έχουν
βυγγένειαν εϊς πρώτον βα&μον εκ γυ-
ναικών , καϊ εϊς πρώτον καϊ δεύτερον
βαθμον εξ αίματος, λογίζεται νομίμως
έκλελεγμένος εκείνος δπ$ θέλει λάβει εις
τήν ψηφοφορίαν περίσσοτέρας ψήφους.
c0 δε άλλος δια τήν έξαίρεϋιν της ουγ-
γενείας δεν είναι δεκτέος εις το έρ-
γον, όθεν γίνεται νέα εκλογή δευτέ-
ρου Έννδίκα.

δ'. ^Εκείνοι δπδ εκλέχθησαν και δεν
S-έλβν να επιφορτίσουν } ή αφ è επε-
φορτίσ&ησαν το βάρος , 'QqiHV3 άνευ
νομίμου αιτίας, η κωλύματος, να
αφε&βν καί να παραιτη&βν, απολύ-
ονται , με τήν χωρηγίαν όμως πεν-
τήκοντα φιωρινίων εϊς τήν οϋο'ιαν της ^
άδελφότητος.

ε. 3Ημπορπν να παραιτήσβν το έρ-
γον άνευ βδεμιάς χωρηγίας αν, καί
όταν ή&ελαν εϊσ&αι επιβεβαιωμένοι,
μα αφ « ή&ελαν δεχ&ίίν το "έργον,
χρεωατοϋοι να εξακολν&ήσβν τήν έρ-
γαοίαντπς είς όλον το διάστημα τ» ε'τας
της επιβεβαιώσεως.

ς. Φανερώνοντας , οτι δεν είναι
ποτέ διωρισμένον το διάστημα τον
καιρπ , και το πέρας της επιβεβαιώ-
σεπς των Συνδίκων.

"ζ. Καί ωσάν όπδ συμφέρει να μείνη
εϊς το έργον τβ Συνδίκπ ενα νποκείμε-
νον, ηδη πρακτικον της υπουργίας ,
ετζι έπειτα από τον πρώτον χρόνον ,
γίνεται με τον περισσότερον αριθμόν
των ψήφων ή επιβεβαίωσις εϊς èva των
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di uno delli due Sindici , e indi ali' Συνδίκων3 καί έπειτα r εκλογή τον
ellezione del secondo. δευτέρου.

8. E Γ islesso metodo si prati- η. Kal θέλει φυλάττεται ή αυτή
cherà nella confermazione, e respet- μέθοδος εϊς την επιβεβαίωσιν, καθώς
tiva nuova elezione negl' anni susse- και εις την νέαν έκλογήν είς τας à-
guenti. φέξης χρόνους.

9. Compilo l'annuo periodo dell' θ' *Λφ a τελειώσει ή χρονική Tré-
officio de'vindici, in cui concorrino ρίοδος της υπουργίας τών Συνδίκων
li statuiti requisiti , potranno esser δπα va εχαν τα επι'ζητάμενα δπα έ-
promossi alle dignità di Governatore, διωρίσθησαν ήμποραν va προβιβαύ-
e Assessori , anzi li gelosi servizj θώσιν εις την αξίαν τών Κυβερνη-
che prestano, e li meriti che ac- τών καί Συγκα&ίδρων, μάλιστα ai
quietassero nell'amministrazione dell' ζηλότυπαι δαλείσεις ΟΤΙΗ δίδασι και
officio, devono conciliarli la confi- τα χαρίσματα υπδ η&ελαν αποκτηστ]
denza , e gratitudine non meno del είς την υπαργίαν τ« έργον 3 πρέπει
Capitolo che di tulla la Nazione. va του κερδίσουν την εμπιστροσύνην

καί ευχάριστον γνώμην è μόνον του
Καπιτόλα, άλλα καί τ« Γένους.

10. E osservisi clie la conferma- ι. Πρέπει η επιβεβαίωσις ενός Συν-
zione d'un Sindico in attuale oifi- δίκοϋ όπου είναι είς την πράξιν της ν-
cio deve prevedere Γ ellezione del πβργίας , va προηγηται της εκλογής τον
nuovo Sindico , talmente che se Γ νέου Συνδίκου 3 εϊς τρόπον οτι αν ή
ellezione cadesse in soggetto con- εκλογή η&ελε πέση είς πρόσωπον όπου
giunto di sangue con l'Individuo va εχτ\ συγγένειαν μετά του επιβεβαιω-
confermato , quest' ultimo attese le μένα Συνδίκα, τβτος δπβ επεβεβαιώ-
prove già date di sua intelligenza , &η δια τάς δοκιμας όπου έδωκε της
probità , e diligenza, non sarà per- εμπειρίας του , της χρηστότητας τα, καί
tiò escluso, ma si procederà a una σπουδής τα, δεν απολύεται} αλλά γί-
nuova ellezione del secondo Sindico, νεται νέα εκλογή δευτέρα Συνδίκου.

11. Il deposito, e custodia delle ι α'. Ή παρακαταθήκη και φυλακή
regole preliminari , e delli perma- τών προδιαταχ&έντων Κανόνων καί
nenti Statuti, e Regolamenti INazio- αε ιμενυντων νόμων, καϊ διαταγών τα
nali confidata al Corpo del Capito- γένας παραδεδομένη είς το σώμα του
l o , si concentra esenzialmente nella ΚαπιτόλΒ περιςέλλεταιασιωδώς εϊςτήν
vigilanza accurata, e nel prudente ακριβεστάτην άγρυπνίαν και φρόνιμον
zelo delli due Sindici, e conseguen- ζηλον τών δύο Συνδίκων} και ε'πομέ-
temente Γ esatta impreteribile osser- νως ή απαραίτητος ακριβής εκπλήρωσις
vanza delle motivate regole, e sta- τών προειρημένων Κανόνων και νόμων
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tuti costituisce generalmente , e par- ποιεί γενικώς καί μερικώς τας αϊτών
ticolarmente le loro incombenze. επιστασίας.

12. L'officio de'Sindici non si ι β'. Tò έργον ιών Συνδίκων δεν
limita al sindicato de'conti dell'ani- περιορίζεται εις την εξέτασιν των λογα-
ministrazione economica attiva e pas- ριασμών της οικονομικής υπουργίας
siva del Governatore, e degli As- της ενεργητικής καϊ πα&ητικής τβ Κν~
sessori. βερνήτου καϊ των ΣυγκαΘεδρων.

13. A riguardo del quai sìndicato, ιγ. /die. την οποίαν εξέτασιν ol
li Sindici prenderanno per norma le Σύνδικοι &έλει κρατβν δια κανόνα τας
massime, e metodi prestabiliti nel αρχάς και τας με&όδβς, δπβ εδιατάχ-
terzo e quarto capitolo delii presen- &ησαν εις το γ'. καί δ1'. Κεφάλαιον των
ti Statuti. παρόντων ορών και τών νόμων.

14. Bensì l'officio de' Sindici si ι δ' Μάλιστα ή επίζασία τών Συν-
estenderà indistintamente al sindi- δίκων απλώνεται και προβαίνει είς την
cato di ogni disposizione , e opera- εξέτασιν πάσης οϊαςδήποτε διατάξεως
zione qualunque siasi non tanto di και πράξεως δπβ η&ελεν εϊσθαι εναν-
fatto , quanto di forma, che repu- τία είς τος προτε&εντας ορούς , και
gnasse alle regole preliminari, e al- εις τβς διαμένοντες νόμους, τος όποιας
li statuti permanenti, cui né il Go- μήτε ο Κυβερνήτης, μήτε οι συγκά&ε-
vernatore, né li suoi Assessori, né δροι, μήτε το Καπίτολον ήμπορβν να
il Capitolo sono autorizzati di dero- παρασαλεύσβν χωρίς την γνώμην καί
gare senza il consenso della IVazio- συνενευσιν τ« γενβς, με την επικύ-
ne approvato dal Supremo Governo, ρωσιν καί επιβεβαίωσιν της ύπερτά-

της διοικήσεως.
15. Se nell'adempimento dell'in- ι ε'. 3Ανίσως είς την άποπληρωσιν

carico conferito alii Sindici si rende της επιστασίας, οπβ έδό&η εϊς τους
necessaria la vigilanza, e lo zelo, Συνδίκους είναι αναγκαία ή άγρυπνος
non si rende meno opportuna la ψροντις, καί δ ζήλος, δεν είναι ολι-
moderazione, e la prudenza , onde γώτερον χρειαζομενη ή μετριότης, καϊ
saranno solleciti di adempire le se- η φρόνησις, δια va επιτελβν επιμε-
guenti istruzioni. λώς και εκπληρώνβν τας έξης νουθε-

σίας.
16. 11 Governatore, Assessori, ι ς. Ό Κυβερνήτης, οι Συγκά&ε-

Capitolo , e Sacerdoti devono essere δροι, το Καπίτολον, καί ol 'Ιερείς πρέ~
mantenuti illesi, e imperturbati ne' πει va είναι άζήαιοι, και ατάραχοι είς
diritti, e prerogative respettive , e τα δικαιώματα τ3ς κα^ ένας, και είς
al retto uso di tali prerogative, e τα προνόμια τβς, ο&εν οί Σύνδικοι δεν
diritti non possano, ne devono opporsi ημπορβν, μήτε έχουν εξβΰίαν να εναν-
li Sindici. τιω&βν εϊς την ορ&ήνχρ?]σιν τοιούτων

προτερημάτων καί δικαιωμάτων.



17. All'incontro possono, e de-
vono opporsi ali' abuso, singolar-
mente , se le desse Γ altrui attivi-
tà , e giurisdizione , ο se inserisse
pregiudizio agi' interessi -della Na-
zione.

18. Ma si ripetle che l'opposi-
zione de' Sindici deve esser proce-
duta , accompagnata , e succeduta ,
da moderazione , e prudenza.

19. Per tal effetto Γ abuso sarà
amichevolmente insinuato dalli Sin-
dici all'Individuo che lo avesse com-
messo , senza denunciare al Capitolo
la motivata privata insinuazione.

20. Se la prima insinuazione si
manifestasse inefficace ; si ripelterà
una ammonizione con la prevenzio-
ne di deiumciare Γ abuso al Capitolo.

21. In caso che malgrado l'am-
monizione non si coreggesse l'abu-
so , li Sindici lo denunceranno al
Capitolo per l'opportuna discussio-
ne, e provvedimento.

22. Dopo la denuncia cessa Γ in-
spezione speciale de' Sindici, e Γ
oggetto compelte immediatamente
ali1 aitività , e giurisdizione del Ca-
pitolo.

23. Li Sindici si acquieteranno
sulle deliberazioni , e provvedimenti
del Capitolo , e si renderebbero gra-
vemente rei di alterare la prestabi-
lita subordinazione , e dipendenza ,
e di suscii are, e fomentare le male
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ι ζ'. *Εξ εναντίας ημπορ&ν καί γρ*ϋ)~

ςβννά εναντιώνωνται εϊς την κατάχρη-
οιν, καϊ εξόχως αν ή κατάχρησις εζη-
μιώνε την ίπιοταοίαν καϊ τα δικαιώ-
ματα των άλλων, η αν έφερε ζημίαν
είς τα συμφέροντα τον γένους.

ιη. Πλην ή εναντιότης τώς Συνδί-
κων , ως ερ§έ&η πάλιν, πρέπει να είναι
προερχομένη, συντροφευμένη καϊ άκο-
λβ&βμένη με μετριότητα καϊ με φρόνη-
σιν.

ι &'. Λια τούτο ol Σύνδικοι &έλει
παοχηοβν να πείββν εκείνον όπου έκα-
με την κατόχρηβιν δια να άπέχη είς
το έξης } χωρίς να φανερώοαν είς το
Καπίτολον την νβ&εσίαν κ αϊ παρακί-
νηοιν οπβ έκαμαν.

κ. *Αν η πρώτη νβΰεαίαη&ελε φα-
νγι άνενέργητος , γίνεται πάλιν δευτέ-
ρα νβΟεοία , με οκοπον αν δεν επι-
τύχαν ) να φανε^ώοαν την κατάχρη-
σιν εις το Καπίτολον.

κ α. Καϊ αν τύχτ] δεν προξενήοτ]
κανένα αποτέλεομα ή νον&εαία, καί
δεν διορ&ω&ΐ] ή κατάχρησις , ον Σύν-
δικοι τότε πρέπει να τον εγκαλέσουν
εις το Καπίτολον, δια ττιν πρέπασαν
εξέτααιν > καί πρόβλεψιν.

κ β'. "Επειτα από την ίγ'/ÀUoiv
παύει εύ&ύς η μερική επιοταοία ιών
Συνδίκων, καί r ύπόϋεσις ανήκει ά-
μέοως εϊς την εξβσίαν τβ Καπιτόλου.

κ γ' Οί Σύνδικοι πρέπει να, ηον-
χάζβν επάνω είς τας αποφάσεις και
προμηθείας τ8 Καπιτόλβ, άλλέως ή-
θελαν είαθαι βαρέως πταίσται} h-
νεργονντες αλλάς έναντιώσεις και αν-
τιςάσεις. Λιότι δείχνβσι πώς &έ-
λβν να ηλλοιώσβν την προδιωρισμέντρ/
νπακοην κυϊ ίποταγην, καί να δΐ£~
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intelligenze, e la discordia se ten-
tassero ulteriori opposizioni.

24 Si reputeranno sediziosi, e
saranno espulsi dalP officio , e fin
dall' aggregazione que' Siudici , li
quali propalassero indiscrettamente ,
e molto più malignamente li abusi
al Corpo , e Membri della dazione,
e somministrassero occasione alla
diffidenza, e a sinistre prevenzioni
dell' istessa Nazione.

25. Li Sindici terranno alternati-
vamente una delle loro chiavi dell'
archivio ; in cui si custodiranno li
Protocolli delle proposizioni , ο de-
liberazioui nazionali e le carte , e
atti a quello attinenti.

26. Li Protocolli dovranno essere
sottoscritti di sessione , iti sessione
dalli due Sindici, ο almeno da uno
di essi, e senza questa sottoscrizio-
ne non si reputeranno legittime le
deliberazioni riportale ne' Protocolli.

27. Incombenza immediata de'Sin-
dici sarà di compilare Γ inventario
delle cere , paramenti , utensilj vasi
sacri , e in somma di tutti li mo-
bili attinenti alla Chiesa , e Confra-
ternita , come pure di vigilare, che
dalli Assessori siano conservati, e
restituiti dal Governatore a norma
dell'inventario con il metodo , die
è stato prestabilito nel Capitolo ter-
zo delli presenti Statuti.

28. In caso di assenza , ο di le-
gìttimo impedimento di un Sindico,

γείρβν καί παραλινήσβν τοις κακό-
νοιαις, και την διχόνοιαν.

χ δ'. Λογίζονται ώς ςασιώδεις xaì
διώκονται από το εργοντων καϊ από
την σύνταξιν των άλλων, εκείνοι ol
σύνδικοι δπ8 η&ελαν εμφανίζουν α-
διάκριτα , πολλω μάλλον, με πονηρίαν
τας καταχρήσεις εις το σώμα , καϊ είς
τα μελή τβ γένπς , και η&ελαν δώσουν
άφορμήν εις την δυσπειζίαν καί εις άλ-
λας ζημιώδεις προλήψεις τβ αύτδ γενβς.

κε. ΟΙ Σύνδικοι πρέπει νσ κρατάν
παραλαξ ενα από τα δύο κλειδιά του
άρχιβίβ 3 είς το οποίον παραφηλάττον-
ται τα πρωτόκολα των προτάσεων 3 καί
αποφάσεων του γ εν ας} και τα χαρτιά
καί πράξεις δπ£ εις εκείνο ανήκαν.

κ ζ. Τα πρωτόκολα πρέπει να είναι
υπογεγραμμένα είς κα&εκάστην συνε-
λευσιν από τας δύο Συνδίκας , η καν
από τον ενα των δύο } και χωρίς ταύ-
τας τας νΐΐογραφάς δεν λογίζονται
νόμιμαι ai αποφάσεις οπδ γράφονται
εις το πρωτόκολον.

κ ζ'. Θέλει είσθ^αι επιστασία αμέσως
των Συνδίκων να συντάξουν καί συν-
δέσουν την καταγραφών των Κηρίων,
των Ιερών αμφίων, των αποσκευών,
των *1ερών αγγείων, καί τέλος πάν-
των όλων των κινητών πραγμάτων
των προσηκόντων τη Εκκλησία, καί τη
άδελφότητι, παρομοίως να στέκβν ά-
γρυπνοι δια να είναι από τβς συγκα&έ-
δρους φυλαγμένα xaì va παραδίδωνται
από τον Κνβερνήτην κατά την κα~
ταγραφήν, με την μέ&οδον δπβ προε-
διωρίσ&η εις το γ. Κεφάλαιον τών
παρόντων ορών καί νόμων. ^

κη. Τυχύσης άπβαίας, η ευλόγου,
εμποδίσματος ενός Σννδίκβ, δπβ να



die non ecceda il corso, e ter-
mine di un mese, potrà destinare
ali' amministrazione interimale del
suo officio sotto sua responsabilità
soggetto idoneo di sua confidenza ;
ma in un più lungo periodo d'im-
pedimento si procederà ali' elezione
di un nuovo Sindico effettivo.

29. Se li Sindici differissero la li-
quidazione , e censura de' conti del
Governatore, e Assessori senza le-
gittima causa , e molto più se la ne-
gligessero manifestamente malgrado
Γ ammonizione del Capitolo , incor-
rerà immediatamente ogn' uno nella
pena di venti fiorini , e si procede-
rà a 1Γ elezione di nuovi Sindici.

3 0. Se nella motivala censura , e
liquidazione discordassero li due Sa-
dici, come pure se insorgessero con-
troversie tra li Sindici , e il Gover-
natore , e li Assessori, li oggetti di
discordia , ο di controversia compet-
leranno. ali' ulteriore discussione, e
deliberazione' inappellabile del Ca-
pitolo.

CAPITOLA HI.

De* Sacerdoti, ο Capcllani , e
Loro Prefetto.
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μην υπερβάινη το διάστημα και το πέ-
ρας ένος μηνός, ημπορεί να διορίση
έναν άλλον ικανον της εμπιστοσύνης
τα είς την δια μέσα ϋπουργίαν τον ,
με νπόσχεσιν όμως να αποκρίνεται
αυτός δια κά&ε εναντίον , όπα ή&ελε
συνέβη. Και αν τύχη και το εμπό-
δισμα άκολον&ήση δια περισσότερον
καιρόν, τότε γίνεται εκλογή ένος νέα
Σννδίκα.

κ$'. 3Eàv οι Σύνδικοι ηΘελαν άρ-
γοπορηση την εξόφλησιν και εξέτασιν
των λογαριασμών τ« Κυβερνήτη κα\
συγκα&έδρων , χωρίς νόμιμα αίτιας ,
πολλφ μάλλον αν φανερά τι&ελαν την
αμέλησαν εναντίον εις τάς νου&εσίας
τον Καπιτόλον} εύΰυς πίπτει καθ-*
Ινας είς ποινην είκοσι φιωρινίων, καΐ
γίνεται εκλογή νέων Συνδίκων.

λ\ 3Εάν εις την προειρημένην εξό-
φλησιν ήθελαν είσ&αι άσΰμφωνοι oi
δύο Σύνδικοι, κα&ώς παρομοίως αν
εδιεγείροντο διαφοραι και διενέξεις με-
ταξύ των Συνδίκων και τα Κυβερ-
νήτον, και των συγκαΟέδρων, al υ-
ποπέσεις της ασυμφωνίας, η της διε-
νέξεως ανήκει είς την εφεξής εξέτα-
σιν , καί άνέκλητον άπόφασιν τα Κα-
πιτόλον.

ΚΕΦΛΛΑΙΟΝ Ζ.

Περί των 'Ιερέων, η εφημερίων και
τα προεστότος αυτών.

1. 11 Capo Ecclesiastico, ο Pre- α. Ό 'Εκκλησιαστικόςαρχηγός , ή
fetto de' Sacerdoti, e in sua man- προεςώς των Ιερέων απόντος τα προε-
canza il primo Capellano dirigerà ςότος δ πρώτος εφημέριος διευ&ΰνει
sugi' oggetti meramente Ecclesiastici είς τα πράγματα τα απλώς Έκκλη-
le sacre Funzioni. oiaauxà τάς °ίερας τελετάς.
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2. In quelle ore, e con quel me-

todo che sarà indicato dal Governa-
tore , e Assessori.

3. Negli oggetti di disciplina pub-
blica , ed economica competterà Γ
ispezione , e giurisdizione al Gover-
natore, e rispettivamente al Capitolo.

4. Negl' oggetti di cui si tratta il
Prefetto non si attribuirà ingerenza
alcuna , e deferirà alle respettive di-
sposizioni del Governatore, e del
Capitolo.

5. Questo, e quello bensì colti-
verà la reciproca buona intelligenza
con il Prefetto, e concerterà seco
gli oggetti singolarmente di mista
inspezione , e giurisdizione.

6 La motivata reciproca intelli-
genza negli oggetti di mista giuri-
sdizione , la deferenza del Prefetto
in quella di assoluta amministrazio-
ne ., pubblica , ed economica , e la
sua prudente , e retta attività in
quella di mera disciplina ecclesiastica
sono le tre colonne d' una stabile
concordia delle due Gerarchle ; la
quale conferisce non tanto al buon
ordine interno 9 ed esterno , quanto
alle generali , e particolari conve-
nienze temporali, e spirituali della
nazione.

7. Rammenti il Prefetto , che Γ
uso prudente , e retto della sua
giurisdizione , e la sua buona in-
telligenza , e deferenza alii ammini-

β'. Elg εκείνας τάς ώρας καί με ε-
κείνην την με&οδον δπβ δ Κυβερνή-
της καί οί συγκά&εδροι ή&ελαν διο-
QÌO7].

γ. ΕΙς τα πράγματα της παιδείας
της κοινής καί της οικονομικής η επι~
ςααία καί ϊξβσία ανήκει τω Κυβερνήτη
καί πρεπόντως τω Καπιτόλω.

δ'. Εις τα πράγματα περί ών άγε-
ται τις εξέτααις} δ προεςώς της 3Εκ~
κλησίας δεν πρέπει να λαμβάνη κα-
νένα μέρος χ άλλα να αναφερη κάϊ9ε
πράγμα καί να το φανερώνη εις τας
προσηκύοας διατάξεις τδ Κυβερνήτη,
καί τβ Καιτιτόλου.

ε . Καί το Καπίτολον, καί δ Κυβερ-
νήτης &έλει, προσπα&ηοβν να φυλάττβν
άμοιβαίαν καλήν άρμονίαν των γνω-
μών μετά του προεατότος, καί &έλει
συμφων&ν άλληλοις τας ύπο9έθ£ΐς3 εξό-
χως της μικτής επιςαοίας, καί εξουσίας.

ς. Ή§η&εΐσα αμοιβαία αρμονία της
γνώμης είς τας ύπο&έσεις της μικτής
εξαοίας} ή ενδειξις τβ προεοτότος εις
τας ύπο&έοεις της απολύτου υπουρ-
γίας της τε κοινής καί οικονομικής , καί
η γνωζίκη τβ καί ορ&ή επιχείρησις των
δικαιωμάτων δπβ έχει απλώς εϊς μό-
νην την 3Εκκληοιαοτικήν παιδείαν, εί-
ναι ol τρεϊς οτύλοι μιας γωνίμου δ-
μεγνωμίας των δύο Ιεραρχιών 3 η δ-
ποία ωφελεί οχν μόνον είς την καλήν
τάξιν την εσωτερικήν καί εξωτερικήν ,
άλλα καί είς τά κοινά καί μερικά προ-
σήκοντα , τάτε κοσμικά , και τά πνευ-
ματικά τβ γένβς.

ζ. *Λς εχη πάντοτε προ οψ&αλμών
τβ νοος δ προεςώς τής 'Εκκλησίας , οτι
ή γνωςική καί ορ&ή χρήσις των δικαιω-
μάτων τβ j ή καλή τβ γνώμη καϊ ενδει-



lustratori siano li mezzi li più effi-
caci per conciliarsi, e conservarsi
non meno la confidenza che la sti-
ma , e venerazione del Corpo e de'
Membri.

8. Rammenti pure il prefetto,
che questa confidenza e stima ha
una immediata esenziale influenza
nella subordinazione, ο dipendenza
de' Sacerdoti subalterni.

9. Li Sacerdoti nelle funzioni del
loro officio dovranno essere subor-
dinati al Prefetto, e dipendere dalli
suoi ordini , e istruzioni.

10. Se un Sacerdote incontrasse
difficoltà nell' adempimento di qual-
che ordine del Prefetto , il Prefetto
sarà tenuto di esporla con la con-
grua rispettosa moderazione per Γ
opportuno provedimento.

11. Che se il provedimento fosse
eccedentemente differito , ο del pro-
vedimento si reputasse leggittima-
mente aggravato il Sacerdote , avrà
Γ arbitrio di rassegnare le sue rap-
j>resentanze al Governatore.

12. Per mantenere inalterabile la
dipendenza de' Sacerdoti, del Pre-
fetto , se il Governatore , ο Capito-
lo ravisassero ne' Sacerdoti qualche
oggetto degno di repprensione, ο
ammonizione 3 sarà insinuato al Pre-
fetto, cui incomberà la correzione
del Sacerdote $ e nel caso che non
fosse corretta dal Preietlo, si pro-
cederà alla sua correzione dal Go-
vernatore , e Capitolo.
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ξις προς τβς υπουργβντας y είναι τα
πλέον δραςικα μέσα δια va άποκτήσ?]
καϊ να φυλόξγ\ εξίσου και την πίστιν
και την τιμήν καϊ ενλάβειαν τβ σώ-
ματος καϊ των μελών.

Ύ\. *Ας στοχασ&η προσέτι δ προεστώς
πώς αϋτη ή εμπιστοσύνη καί τιμή έχει
μίαν αμέσως βσιώδη επι()§οήν εϊς την
υποταγήν καϊ ύπακοήν των κατωτέρων
'Ιερέων.

·&'. 01 'ΐερεις εις την πράξιν της
ύπβργίας των χρεωςβσι να ϋποτάττων-
ται εϊς τον προεστότα 3 καί να κρέ-
μανται από τάς όιαταγάςτβ και από
τας νβ&εσίας τβ.

ι. *Ανίσως τις των 'Ιερέων η&ελεν
νπαντηση κάμμίαν δνσκολίαν εϊς την
l/.πληρωσιν τινός εντολής τβ προεςό-
τος} χρεωστεϊ να φανέρωση την δυσ-
κολίαντβ τω αύτω προεστότι με την
προσηκουσαν ενλαβητικην μετριότητα
και σωφροσύνην, δια την πρέπουσαν
προμή&ειαν.

ι α. Καί αν η προμή&εια η&ελεν
άργοπορη&η παρά το δέον, η δ 'Ιε-
ρεύς η&ελε νομίση τον εαυτόν τβ με
δίκαιον τρόπον βαρέως επιφορτισμένον
έχει την ελεν&ερίαν νά προσφέρη τα
δίκαια τ e εις τον Κυβερνητηι/.

ι β'. Jiàvà φνλάττεται άπαράτρε-
πτος ή υποταγή των 'Ιερέων προς τον
προεστότα εάν δ Κυβερνήτης , ή το
Καπίτολον ή&ελαν απεικάση εϊς τους
'Ιερείς κανένα πράγμα άξιον ελέγχου,
η νβ&εσίας} &έλει φανερω&ϊ] εις τον
προεζότα j δ δποΐος χρεωζεϊ να διορ-
\ϊώσγ\ τον 'Ιερέα } καί αν κατά τύχην
δεν η&ελε διορ&ω&?[ από τον προεςότα,
κάνει την διόρ&ωσιν δ Κυβερνήτης καί
το Καπίτολον.
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13. Il Prefetto vigilerà alla con-

dotta de' Sacerdoti non tanto nelle
funzioni del loro officio, quanto nella
pubblica , e privata società , osser-
vando che somministrino occasioni
di buon esempio , e molto più che
non le somministrino di scandalo.

14. Amorevolmente, e privatamen-
te li additterà i diffetti, con esor-
tarli a correggersi ; ali' amorevole
privato additamento succederà una
seria, e se duopo sia consistoriale
ammonizione , ed in caso d' incor-
regibilità , il Prefetto sotto grave sua
responsabilità sarà tenuto di denun-
ciarla al Governatore.

15. Ne' precedenti Capitoli si è
già determinata Γ attività , ο giuris-
dizione secolare a riguardo de' Sa-
cerdoti ., ο del Prefetto , e si è pur
prescritto il metodo della procedura.

16. Almeno di trimestre , in tri-
mestre , il Prefetto convocherà i Sa-
cerdoti per prender in considera-
zione li oggetti riguardanti il buon
ordine e la disciplina ecclesiastica.

17. Li Sacerdoti, e il Prefetto
dovendo impiegare tutta la loro cu-
ra , e opera agi' offìcj del loro sacro
Ministero, non dovranno occupparsi
ne direttamente ne indirettamente
negli affari temporali degl' Individui

ιγ. Ό προεστώς έχει να στέκη ά-
γρυπνος εις την παρατήρησιν της δια-
γωγής των 'Ιερέων, è μόνον εις την
έργασίαν της νπβργίας> άλλα καϊ είς
την κοινήν καϊ μερικήν συναναςροφήν,
παρακινώντας τβς να δίδβν άφορμας
καλβ παραδείγματος, καί πολλφ μάλ-
λον να μη προ'ξενβν σκάνδαλα.

ι δ'. Ό προεστώς όταν Ιδη τινά των
'Ιερέων δπβ αποκλίνει της ορ&ής δδοϋ ,
έχει να τον προσκαλγι κατ Ιδίαν καϊ
με χρίζίανικην άγάπην να τβ παρα-
ζήντ] τα ελαττώματα τβ 3 νβ&ετώντάς
τον και παρακινώντας τον να τα διορ-,
\)ώοη, έπειτα από την κατ Ιδίαν νβ-
τϊεσίαν 3 άκολβ&εΐ μία δραατικωτερα
να&εαία 3 καϊ αν κάμγ\ χρεία γίνεται
και οννοδική νου&εαία και αν τνχγι
δεν διορΟω&ί] ° 'ιερεύς εκείνος, δ
προεςώς χρεωβτεϊ ενβάρει ανοτηράς
αποδόσεως λόγα, να φανέρωση τοιαν-
την άδιορ&ωσίαν τω Κυβερνήτη.

ι ε'. ΕΙς τα προηγβμενα Κεφάλαια
εδιωρίσ&η ηδη ή εργασία καϊ η εξα-
σία η κοσμική ώς προς τος 'Ιερείς καϊ
τον προεστότα, καϊ περιεγράφη προ-
οέτι η μέ&οδος τβ πορενεσ&αι.

ι ζ. Ίβλάχιςον κα&* εκαστον τρί-
μηνον ο προεστώς πρέπει να σνγκαλγι
και ενώνη τβς 'Ιερείς δια να σκεπτων-
ται τα πράγματα, οπβ άποβλεπονσι
την καλην τάξιν καϊ την 'Εκκλησια-
ςικήν παιδείαν.

ι ζ Οι 'Ιερείς και δ προεστώς χρεω-
ζβντες να μεταχειρίζονται ολην τους
την φροντίδα και έργασίαν τβς εις τσ
προσήκοντα της 'Ιερατικής αυτών ύπβρ-
γίας, δεν πρέπει να καταγίνωνται
μήτε κατ εύ&είαν, μήτε πλαγίως είς



Nazionali, salvi in quelli soli, in qui
la loro mediazione conferisce alla
pace, e concordia delle famiglie.

18. Incombenza assoluta, essen-
ziale de'Sacerdoti, e singolarmente
del Prefetto sarà di adempire impre-
teribilmente le ordinanze sovrane in-
timate alla Nazione in materia ec-
clesiastica.

19. Una di tali ordinanze è quella
che li Sacerdoti non possino, né de-
vano unire in sponsali senza il con-
senso de' Genitori, ο Curatori delle
parti contraenti.

2 0. E per assicurare maggiormen-
te Γ osservanza di questa provvida or-
dinanza , si statuisce , che li Sacer-
doti non siano autorizzati di dare
la Benedizione Nuziale senza previa
scienza , ed espresso assenso del Pre-
fetto , e del Governatore , e respet-
tivamente dell' Eccelso Governo , e
de' competenti dipartimenti.

21. Nelle Feste principali il Pre-
fetto , salvo legittimo impedimento,
sarà tenuto di Celebrare la Santa
Messa in Siliturgo con due Sacer-
doti.

22. Competeranno al Prefetto due
offerte da'Confratelli in Chiesa, una
nella Pasqua di Resurrezione, e F
altra nella Natività di Nostro Signore.

23. Competerà pure al Prefetto la
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τάς κοσμικάς υποθέσεις τών ατόμων
και μελών τβ γένους 3 εκτός είς εκεϊ-
να μόνον τα πράγματα 3 είς τα οποί-
α ή μεσιτεία των ήμπορβσε να ώφε-
ληστ\ είς τάς διαλλαγάς και συμφω-
νίας των φαμηλιών.

ι η. ^Επιστασία απόλυτος καί βσιώ-
δης των 'Ιερέων καί εξαιρετως του
προεστότος είναι να πληρώνουν άπα-
ρατρεπτως τάς ϋπερτάτας προσταγάς
καί αυθεντικός οριομβς, οπδ εδηλο-
ποιηθησαν είς το γένος περί ^Εκκλη-
σιαστικής υποθέσεως.

ι &'. Μία των τοιβτων εντολών εί-
ναι εκείνη 3 δπ& ol 'ιερείς νά μην ήμπο-
ρπν j μήτε πρέπει να ένωναν είς γάμας
καί συνοικέσια άνευ της γνώμης τών
γονέων 3 η επιτρόπων τών προσώπων\
δπβ υπαδρεύονται.

κ. Και Sia va γίνχι πλέον ασφαλε-
στέρα ή εκπληρωσις ταύτης της προμη-
θευτικής εντολής 3 ΰιωρίζεται και νομο-
θετείται, οτι να μην έχουν οι 'Ιερείς
εξουσίαν να εύλογων τους γάμους του
γένους, χωρίς προηγουμένης εϊδησεως
καί §ηττ>ς γνώμης τβ προεστότος και τ«
Κυβερνητου 3 καί πρεπόντως της ύ-
περτάτης διοικήσεως 3 και τών προ-
σηκότων αιπαρτημίντων.

y.à. Εϊς τάς επίσημους έορτάς 3 ο
προεστώς εκτός ευλόγου κωλύματος 3

χρεωστεϊ νά επιτελή το μυστηριον της
θείας ευχαριστίας μετά δύο συλλειταρ-
γών 'Ιερέων.

κ β. Προσήκουσι τω προεστότι δύο
προσφοραΐ τών αδελφών 3 ήτοι δύο δί-
σκοι εϊς την 3Εκκλησίαν3 ένας εις τα Πά-
σχα τής*Αναστάσεως3 και άλλος εις την
του Σωτήρος Χριστού Τενησιιν.

κ γ\ Προςετι ανήκει τα Προεστότι η
S
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volontaria contribuzione de' Confra-
telli in occasione delle Benedizioni
nell' Epifania.

24 Nell'Esequie, e Sponsali si
costituiscono al Prefetto li diritti di
Stola statuiti dal Parag. 3 9 del So-
vrano Regolamento 1777. , fermo re-
stando alle parti 1' arbitrio d'una con-
tribuzione più generosa.

25. Il Prefetto è incaricato di te-
nere un Triplice registro di

Morti ,
Battesimi , e
Sponsali, con riportare ne're-

gistri rispettivi il giorno , e li nomi,
e cognomi degl' Individui principali,
de' Padrini , de' Genitori, delli Sa-
cerdoti Battezzanti , e Copulanti, in
somma ogni circostanza tj che quali-
fica li registri per esatti, e legittimi ;
e per l'effetto di questi registri li
Sacerdoti Battezzanti, ο Copulanti
avranno cura di • rimettere la nota
individuale quotidianamente al Pre-
fetto.

26. Alla fine d' ogni anno il Pre-
fetto rassegnerà al Capitolo gì' estratti
di tali registri, non tanto per sua
notizia, e norma, quanto per l'ef-
fetto che siano conservati nel Pub-
blico Archivio Nazionale.

27. Vigilerà il Prefetto, che dalli
Sacerdoti siano adempite esattamen-
te le respettive incombenze del loro
officio , ed egli Prefetto avrà Γ atten-
zione di ripartirle con retta propo-
sizione.

προαιρετική χωρηγία των αδελφών την
ήμέραν των Οεοφανείων.

κ δ'. Εις την &ανήν καϊ elg τα συνοι-
κέσια διωρί'ζονται εϊς τον προεστότα
τα δίκαια τβ επιτραχηλίβ, δπβ ένο-
μοθετή&ησαν από το λδ'. παράγραψον
της υπέρτατης διαταγής 2. Ίαννοναρίβ
17 77, ιιένωντο.ς όμως εϊς την εξουσίαν
των μελών πάσα δόσις καϊ χωρηγία
πλέον πλβσιωτέρα.

κε. *Ο προεστός χρεωστεί να κρά-
τη μίαν τριττήν καταγραφην των

Τε&νεότων,
Βαπτιζομενών , καϊ
Γάμων 3 με το να μεταφέρη είς

τας προσηκβσας υποσημειώσεις την ?}-
μεραν 3 τα ονόματα, καϊ τα επινόμι-α
των Νυμφίων, των ^Αναδόχων, των
'Ιερέων δπβ βαπτίζβσι και σνζευγνύ-
ουσι, τέλος πάντων έκάστην περίςα-
σιν, δπβ δύναται να απόδειξη τας
υποσημειώσεις ακριβείς και νομίμας,
και δια να γίνωνται αϊ αποσημειώ-
σεις > &έλει εχβν ολην την φροντίδα
να παραδίδβν κα&3 έκάστην την σ?]-
μείωσιν δπβ έκαμαν εις κα&* εν κατά
μέρος τω προεστότι.

κ γ'. Εις το τέλος εκάστου έτους δ
προεοτώς ϋέλει προσφέρει είς το Καπί-
τολον τας περιλληψεις των τοιούτων ά-
ποσημειωμάτων, β μόνον προς εϊδη-
σιν τβ Καπιτόλβ 3 αλλά και δια να εί-
ναι τετηρημέναικαι παραφνίαττόμεναι
εις το Γραμματοφυλάκιον τβ Γένβς,

κ ζ'. Μέλλει να στέκη άγρυπνος δ
προεστώς δια να πληρώνβσιν ol 'Ιερείς
μετά ακριβείας τας προσηκβσας επι-
στασίας των υπβργημάτων τβς , καν
δ προεστώς &έλει έχει προσοχήν να
τας διανέμη μέ ορ&ον λόγον.



28. Ma siccome Γ esempio è più
efficace del precetto , cosi nell' eser-
cizio dell' incombenze ecclesiastiche ,
il Prefetto si farà un dovere d' ani-
mare con il suo esempio il zelo de'
Sacerdoti.

29. Li Sacerdoti alternativamente
assisteranno, e si tratleniraitno per-
sonalmente in Chiesa per esser sol-
leciti dì supplire alle occorrenze , e
singolarmente a quelle di ammini-
strare li Sacramenti, e di prestare
l'assistenza alii Moribondi.

3 0 Con essere ammoniti, che non
si ammetterà parvità nella negligen-
za di tale assistenza , e amministra-
zione.

31. Sapsfino tenutili Sacerdoti di
instituire alle due ore pomeridiane
di tutte le Domeniche in Chiesa li
fanciulli , e fanciulle nel Cattechismo
ο Dottrina Cristiana della Chiesa
Greca.

3 2. Il stipendio alii Sacerdoti, e
al Prefetto sarà constituito dal Ca-
pitolo sul fondo della Chiesa.

3 3. Compereranno alii Sacerdoti
quattro offerte de'Confratelli in Chie-
sa , la prima nella Domenica delle
Palme, la seconda nella Domenica
di Pentecoste, la terza il giorno di
Santa Croce, cioè li 14 Settembre
S. V. e la quarta il giorno di San
Niccolo , le quali offerte si riparti-
ranno per uguali porzioni tra li Sa-
cerdoti.
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κ η . ]Αλλ3 ωσάν δπβ το καλόν παρά-

δειγμα είναι πάντοτε πλέον δραστι-
κώτερον της εντολής 3 ετ'ζι είς της ερ-
γαοίαν των 3Εκκλησιαςών νπβργημά-
των δ προβςώς κάνει χρεία να έγκαρ-
διώνη και να θάφρύνη τ&8°Ιερεϊς με το
παράδειγμα τύ 'ζήλπ καί της θερμής
προθυμίας τβ.

κ θ'. 01 'Ιερείς εναλλάξ θέλει Ιπίζα-
τβσι καϊ προσμένβσι προοωπικώς είς
την Έκκλησίαν διά να, είναι έτοιμοι
νά νπηρετβσιν , είς τάς χρείας 3 εξαι-
ρετως δε εις Ικείνας της νπβργίας των
μυστηρίων, καί της ϊπιοταοίας εις
θνήοκοντας Χριοτιανβς,

λ'. Νβ&ετύμενοι οι αυτοί *Ιερε7ς, οτι
δεν ουγχωρεΐται αν και ολίγη η&ελεν
είοΟαι η αμέλεια καί (ια&υμία, τοιαύ-
της επιοταοίας καί νπαργίας.

λ α. Χρεωοτύσιν οι 'Ιερείς dg τας δύο
ώρας προ της μεσημβρίας εν πάσαις
ταϊς Κυριακαϊς είς την 3Εκκλησίαν να
διδάσκβν τά παιδία, και τάς παιδίσκας
την κατήχησιν, η την Χριστιανικήν
διδασκαλίαν της ανατολικής Εκκλη-
σίας.

λ β'. Ό μια&ος των 'Ιερέων και τ«
προεστότος θέλει είσθαι διωρισμένος
από το Καπίτολον άπο το είναι χαί
την περιπσίαν της 'Εκκλησίας.

λ γ. Προοηκβσι τοις 'Ιερεϋσι τέσσα-
ραι προσφοραϊ των αδελφών η δίσκαι
είς την3Εκκλησίαν. Ή πρώτη τγ^ Κυ-
ριακή των Βαϊοψόρων. Ή δευτέρα ττ}
Κυριακή της Πεντηκοςής. CH τρίτη τ(ι
ημέρα της Σταυροπροοκυνησεως, δηλα-
δή τη ι δ'. Σεπτέμβριε Ε. Π. η δε τε-
τάρτη την ήμέραν τβ °Αγίου Νικολάβ,
al οπόιαι προσφορά! εχβν νά διαμε-
ρίζβν εξίσβ άνάμεσοντους οι 'Ιερείς
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34. Li Sacerdoti s'impiegheranno λ δ*. 01 fΙερείς ΰέλβν νπβργ&σι την

nella consueta Benedizione dì Epi- συνήθη εύλογίαν των θεοφανείων.
fania. λ ε'. Εις τβς γάμβς και εις την &α-

35. Nelli Sponsali , ed Esequie νην των Χριστιανών προσήκει εκάςω
competterà ad ogni Sacerdote il di- Ιερεϊ το δικαίωμα του επιτραχηλίου ,
r i t t o di Stola s ta tui to dal § . 3 9 del όπβ εδιωρίσθη είς το §. 3 9 της ύπερτά-
Sovrano Regolamento de'2 Gennaro της διαταγής Ίαννβαρίβ 2. 1777. φυ-
1777 , salva l'ultronea maggiore con- λαττομενης της εκβσίου μείζονος χω-
tribuzione delle parti. ριγίας των μερών.

36. Α1Γ incontro nell' Esequie d* λς. ΛΕξ εναντίας είς την θανην έ-
un Individuo povero Γ uno, e F al- νος Χριστιανού πτωχού, αμφότεροι
tro Sacerdote dovrà accompagnarlo oi Ιερείς χρεωστονσι va τον συντρο-
senza alcun diritto dì Stola , e la φενσονσι, χωρίς κφνένα δικαίωμα τ«
povertà sarà riconosciuta dal Gover- Πετραχηλίβ, xal ή πτωχεία τβ &&ει
natore, e Assessori. είσ&αι γνωρισμένη ano τον Κνβερ-

νητην, καϊ τυς ονγκα&εδρβς.
3 7. Le contribuzioni straordinarie λζ'. Al εξω της σννη&είας χωρη-

α titolo dì Messe ^ di Legati, e qua- γίαι είς όνομα λειτβργειών, τα κατά-
lunque siansi competteranno al Sa- λειπόμενα από τβς Χριστιανός εϊς τάς
cerdote cui fossero individualmente δια&ήκαςτων, και πάν έτερον τνχη-
assegnate ; se fossero assegnate senza QÒv προσήκβοι πάντα τψ Ιερεΐ, έίς
individuazione , si é già attribuita al τον οποίον προσωπικώς ηΰείαν αφ«~
Governatore la facoltà, e metodo &sv και διωρισθοϋν, μα αν ήθελαν
del riparto. νφε9βν χωρίς νά διωρίστ} τον ιερέα

εκείνος οπδ ευεργετεί, έχει ηδη την
ίξασίαν δ Κυβερνήτης νά κάντ\ τον
μερισμόν.

38. Dichiarando qui, che nel ri- λη. Φανερωνωντας ξδώ, οτι είς
parto competerà al Prefetto il con- τον μερισμόν προσήκει τψ ΓΓροεζότι
tingente di due Sacerdoti. το Επιβάλλον μέρος δυο *Ιερέοον.

3 9. Insorgendo l'occasione, e l'atto λ#'. Τυχέσης αφομής της συγκρο-
d' una sessione concistoriale , ogni τήσεως μιας συνελεύσεως συνοδικής,
sessione dovrà esser insinuata dal εκάστη συνελευσις πρέπει να γίνεται
Prefetto al Governatore, e Assessori, γνωστή από τον Προεστότα τψ Κυ-
e questi, e quello ν' interveniranno, βερνήτΐ] καϊ τοις συγκα&εδροις , και
e opineranno con il metodo che si βτοι και εκείνος εμβαίνουσιν είς την
pratica in Levante. συνελευσιν καϊ γνωματίζουσι κατά

την μέ&οδον οπβ συνηθίζεται είς της
'Ανατολής τα μέρη.

40. In caso d' infermità , ο legit- μ. Τυχέσης άρρωστείας, η κα μ μιας



tima temporanea assenza del Prefet-
to , eserciterà interinalmente le sue
funzioni senza che però si attribui-
sca né rango, ne prerogative perso-
nali , ο reali , il Sacerdote seniore,
il quale dovrà consultare possibil-
mente il Prefetto., e darli esatti rap-
porti.

41. Li Sacerdoti non potranno
assentarsi senza previa scienza, e as-
senso non. tanto del Prefetto quanto
del Governatore.

42. Il Prefetto, che per legittima
causa si assentasse , dovrà insinuar-
la al Governatore , e Assessori.

43. I legittimi impedimenti de'
Sacerdoti saranno esposti, e ricono-
sciuti dal Prefetto il quale avrà l'at-
tenzione di comunicarli al Governa-
tore , e Assessori.

44. Nella nomina de' Sacerdoti al
Capitolo si avrà dal Governatore ., e
Assessori il congruo riguardo alla
consultiva informazione del Prefetto.

45. Li Sacerdoti saranno annual-
mente balottati per la confermazio-
ne , ο congedo t, e potranno essere
in ogni tempo congedati a pluralità
de* voti dal Capitolo quelli che re-
calcitranti alle precorse ammonizioni
si rendessero indegni non tanto del
loro officio, quanto della confidenza
nazionale.

45. E' già s' intende da per se ,
che le materie di religione di supe*
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νομίμβ προς καιρόν άπβσίας τβ Προε-
ςότος} θέλει επιτελεί εν τω μεταξύ χω-
ρίς όμως να άποδώση είς εαυτόν, μή-
τε βαθμον, μήτε προτερήματα προ^
οωπικά, η ο γηραιότερος 'Ιερεύς, δ
οποίος χρεωοτεΐ να συμββλεύεται κα-
τά το δυνατόν τον ΪΙροεστότα, καϊ
να τβ δίδη ακρφεΐς ειδήσεις.

μα'. ΟΙ {Ιερείς δεν ημπορεί ν να ά-
ηουοιαο&ονν χωρίς προηγουμένης εΐ-
όήϋεως καί γνώμης ου μόνον του
ΙΤροεατότος, αλλά καϊ τβ Κυβερνήτβ*

μ β. c 0 ΙΤροεςώς δπδ dia νόμιμον
άφορμήν η&ελεν άπβσιασ&ιι, χρεωςεϊ
να φανέρωση την απαοίαν τβ τφ Κυ-
βερνήτη 3 καϊ τοις αυγκαϋέδροις.

μ γ'. Τα νόμιμα κωλύματα των Ιε-
ρέων πρέπει να φανερώνωνται, καϊ να
γνωρίζωνται uno τον Προεςότα} δ ο-
ποίος έχει την φροντίδανα τα κοινολογώ
τω Κυβερνήτη καν τοις ουγκαθεδροις.

μδ'. Προβαλλόμενοι οί *Ιερεϊς δια
να ψηφια&βν 'Εφημέριοι από το Κα~
πίτολον, πρέπει ο Κυβερνήτης και oi
ουγκά&εδροι να %χαν την πρεπβσαν
άπόβλεψιν εϊς την συμββλευτικήν ει-
δοποίησα τβ ΙΙροεατότος.

με'. Οί 'Ιερείς Φέλβν είσ&αι κατ
έτος υποκείμενοι είς την ψηφοφορίαν
τ» Καπιτόλβ δια την επιβεβαίωσίν τβς,
η δια την εξωσί τους εκ της εφημερίας,
και ήμπορδν εις κά&ε καιρόν να απο-
βαλ&βν με το περιασότερον πλη&ος
τώ 'ψήφων > από το Καπίτολον, εκεί-
νοι s οπβ άπολακτίζοντες εϊς τάς νουθε-
σίας , γίνονται, ανάξιοι, οχι μόνον
της ιερατείας των 3 άλλα καί της πι-
στότητος τβ γενβς.

μ ς'. 'Επινοείται δε ηδη αφ αϋτοϋ,
οτι al υποθέσεις περί θρησκείας μεί-
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riore indagine , dovranno essere rim-
messe alla discussione e! decisione di
quel Vescovo , Arcivescovo , ο altro
Prelato Greco che sarà da Sua Mae-
stà destinato a norma dell'articolo 7.,
e 8. del primitivo Sovrano Diploma
datato da Vienna 20 Febbrajo 17 51.

ζονος ερεύνης, πρέπει va άναφέρων-
ται εϊς την ε'ξέτασιν καί άπόφασιν εκεί-
να τα 'Επισκόπου, Αρχιεπισκόπου, η
άλλον τινός Αρχιερέως Γραικα , όπα
•θέλει εϊσθαι από το νψος της αυτόν
Μεγαλειότητος διωρισμένος , κατά το
ζ. και η. άρθρον τα πρώτβ νπερτά-
τβ διπλώματος, εξελθόντος εν Βιέννη
20. Φενρααρία 1751.

CAPITOLO vm.

del Nonzolo , e Bidello.

1. Il Nonzolo sarà eletto dal Ca-
pitolo a pluralità de' voti.

9. E dal Capitolo li sarà costitui-
to il suo stipendio, ed emolumenti.

3. Siccome il medesimo soggetto
in qualità di TSonzolo sarà destinato
al servizio della Chiesa, e in qualità
di Bidello a quello della Nazione,
così il salario sarà contribuito per
uguali rate dalli fondi della Nazione,
e della Chiesa.

4. Il Nonzolo custodirà le chiavi
della Chiesa

5. E diligentemente la aprirà , e
la chiuderà nelle respettive ore che
saranno prestabilite.

6. Sarà tenuto di trattenersi per-
sonalmente in Chiesa non tanto per
tutto il corso delle funzioni, quanto
nel tempo che restasse aperta , per
condurvi le persone estere che vo-

ΚΕΦΑΑΑ10Ν H\

Περί τβ Νοντζόλβ , ήτοι Έκκλησιάρχβ,
και τβ c Υπηρετδντος την Αδελφότητα.

α. Ό Έκκλησιάρχης εκλέγεται από
το Καπίτολον με τον περισσότερον
άρι&μον των ψήφων.

β'. Καϊ από το Καπίτολον τ& διο-
ρίζεται δ μισ&ός τα, καϊ τα κέρδη τα.

γ. *£1σαν όπα το αυτό πρόσωπον,
ώς Έκκλησιάρχης , είναι διωρισμενον
είς την δάλενσιν της'Εκκλησίας, και ώς
υπηρέτης της Αδελφότητος εις την δού-
λευσιν τα γένβς3 ετζι ο μισθός 9έλει
χωρηγεϊται ε'ξ ημισείας, και από την
περιουσίαν του Γένους, καί από την
περιασίαν της ^Εκκλησίας.

δ/. Ό Έκκλησιάχης ίχει εις φύλα-
ξίν του τάς κλεϊς της Εκκλησίας.

ε'. Καί επιμελώς $ελει την ανοί-
γει καΧ S-ελει την κλειεί εις τάς ώρας,
όπα θέλουν εϊσθαι προδιωρισμέναι.

ς. Χρεωζεϊ να ςεκη εις την Έκκλη-
σ'ιαν, οχι μόνον είς ολας τάς ώρας
των ιερών τελετών , αλλά και είς τον
καιρόν, όπα η&ελεν είσθαι ανεωγμενη,
δια να οδηγη τους ξένους, όπου η-

• *»



lesserò -visitarla, e per prevenire li
furti.

7. Sarà pure tenuto di suonare
le Campane, in quelle ore, e con
quel metodo che li sarà prescritto.

8. Dichiarandosi che le conven-
zioni generali della Nazione dovran-
no essere annunciate con suono del-
le campane , distinto da quello che
si praticherà per le sacre funzioni.

9. Sarà tenuto ancora di tener
netta la Chiesa , e di scovarla pie-
namente almeno una volta per set-
timana.

10. In qualità di Nonzolo egli di-
penderà non meno dal Governatore,
e Assessori, che dal Prefetto, e Sa-
cerdoti.

11. In qualità di Bidello sarà su-
bordinato immediatamente al Gover-
natore , e respettivamente agli As-
sessori, e alii Vindici.

12. Nel caso di sua infermità , ο
legittimo impedimento potrà sostitui-
re nelPinterimale esercizio delle sue
funzioni un soggetto di sua confi-
denza , del quale egli sarà respon-
sabile , con Γ espressa condizione
bensì che il soggetto sia grato al
Governatore.

13. Che se l'impedimento fosse
di lungo periodo, il Capitolo avrà
Γ arbitrio di procedere ali' elezione
di un nuovo ISonzolo, e Bidello.

14. Incombenza del Nonzolo sarà
di custodire diligentemente li Uten-
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&ελον va την ϋεωρησπν} xaì δια νη
την φυλάττη από τας κλοπάς.

'ζ. Χρεωστεΐ άκόμι να σημαίνη τ ας
Καμπάνας εϊς εκείνας τάς ώρας καΐ
με εκείνην την μεθοδον, δπβ τδ θέ~
λει διορισθη.

η'. Φανερώνωντας, οτι ai γενικοί
συνάξεις τδ γένους πρέπει να άπαγ-
γέλλωνται με το οήμαντρυν των Καμ-
πάνων , διάφορον από εκείνο δποϋ
συνηθίζεται δια τας ιεράς τελετάς.

%}'. Χρεωΰτεϊ προαετι να κρατΐ] κα-
&αραν την 3Εκκλησίαν, και να τίν
οκοπίζη ολην τολάχιστον μίαν φοράν
την εβδομάδα.

ι. *Ώ.ς Έκκληοιάρχης είναι υποκεί-
μενος παρομοίως και εϊς τον Κυβερ-
νητην, και εϊς τβς συγκα&έδρας, καϊ
εις τον προεπτότα , και εις τβςΐΐερεΐς.

ια\ '(2ς υπηρέτης της Αδελφότητας ,
υπόκειται αμεοως εις τον Κυβερνή-
την , καί προσηκόντως εϊς τβς ονγκα-
ϋεδρους και Συνδίκβς.

ι β'. Τυχβοης ασθενείας τδ 3Εκκλη-
αιάρχβ, η αλλού κωλύματος νομίμου }

ημπορεί να βάλλη άντ αύτβ εν τω μέ-
σψ της εργασίας των υπηρεσιών τβ ,
tra άλλο πρόσωπον της πιστότητός τα ,
δια το οποίον αυτός έχει να άποδώση
λόγον, με ρητην συν&ηκην όμως , οτι
δ άνθρωπος να είναι αρεστός εις τον
Κυβερνητην.

ι γ'. Και άν τα κωλύματα ή&ελεν
είσ&αι μιας μακράς περιόδβ, το Κα-
πίτολον έχει την εξβσίαν να προβη είς
την εκλογήν ενός Νέβ 3Εκκλησιάρχβ,
και ύπηρετου της *Αδελφότητος.

ι δ'. 3Επιςασία τδ 3Εκκλησιάρχβ $έ-
λει εισθαι να φυλάτττ} επιμελώς τα
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sili , e Mobili della Chiesa, servienti σκεύη ολα της 'Εκκλησίας, όπβ νπη-
all' uso quotidiano , che li saranno ρετνσιν είς καθημερινην χρήσιν, οπ«
consegnati dal Governatore verso in- ΰελει τ« παραδο&βν ano τον Κυβερ-
ventario , di cui egli Nonzoio sarà νήτην με καταγραφην 3 περί των οποί-
immediatamente responsabile. ων ακευών ο Έκκλησιάρχης αμέσως

χρεωστεϊ να άποδώση λόγον.
15. Incombenza dei Bidello sarà ι ε. ^Επιστασία τβ ύπηρετβ της άδελ-

di annunciare le convocazioni stra- φότητος είναι να απαγγέλη τας συ~
ordinarie agi' Individui del Capitolo, νελεύσεις, τας εξω της συνη&είας, είς

τα μελή τ« Καπιτόλβ.
16. Come pure di raccogliere con ι ς. Κα&ώς zaì va συνάζη είς τον

il bussolo li voti. 'ψηφοφόρον τάς ψηφβς.
17. E adempirà generalmente tut- ι'ζ. Kaìγενικώςχρεωςεΐva επιτελή

te le incombenze riguardanti il dop- ολας τας επιστασίας , οπβ άποβλεπβν
pio suo officio di Nonzoio , e di Βί- την διττην τβ νπηρεσίαν καϊ άβλεν-
dello che li saranno prescritte dal οίν τβ καϊ ώς 3Εκκλησιάρχης, καί ώς
Governatore , e dal Capitolo. υπηρέτης της ΛΛδελφότητος, δπβ θέ-

λουν τ« διωρισ&βν από τον Κυβερ-
νητην καϊ από το Καπίτολον.

18. E per la più certa norma del ι η. Καϊ διά μίαν πλέον άσφαλε-
Nonzolo le incombenze che non fos- ςεραν ταξιν , καϊ κανόνα τδ ΛΕκκλη-
sero espresse nel presente Capitolo, αιάρχα, fi επιστασίαις δπ& δεν η&ε-
Ii saranno intimate in iscritto come λαν είσ&αι οημειωμεναι είς το n&-
instruzione addizionale dal Capitolo, ρον Κεφάλαιον &έλει του δηλοποιη-

&HV γραφικώς, ώς να&εσίαι προστε-
3εΐσαι από το Καπίτολον.

19. Nelle sue colpe di commissio- ι 3' Είς τα σφάλματα τβ τάτε πραγ-
ne , ο di ommissione sarà prima am- ματικα , τάτε εξ αμελείας, πρώτον 9ε-
monito dal Governatore, e respetti- λει εια&αι νβ&ετημένος υπό του Κυ-
vamente dal Prefetto, indi sarà cor- βερνήτπ , καϊ παρομοίως υπό τ» προε-
retto dal Capitolo , e con pluralità ςότος. "Επειτα &έλει παίδευση άπα το
de'voti verrà anche licenziato dallo Μαπίτολον > καϊ ϋελει αποδιωχ&γι με
stesso Capitolo. τον περισσότερον αρι&μοντών ψήφων

τ« Καπιτόλα.
20. Dimesso dovrà essere assoluta- κ. Πρέπει να άποδιωχ&γί άπαρα-

mente dall'officio, se commettesse τρέπτως άπο την δύλευσίν τα, αν η-
qualche grave mancanza contro il 9ελε πράξγι κάμμίαν μεγάλην ελλει-
rispetto, e la subordinazione verso ψιν εναντίον είς το σέβας καϊ είς την
il Governatore , e Prefetto. ύπακοήν καϊ ύποταγην προς τον Κυ~

βερνήτην, καϊ τον προεστότα.



21. S' intende già che se fosse
chiamato dal Governatore , ο dal
Prefetto, sarà tenuto di presentarsi,
se pure non fosse legittimamente im-
pedito , ed esporrà Γ impedimento
alla persona, che era stata incarica-
ta della chiamata.

22. E anzi avrà l'attenzione d'in-
sinuarsi in ogni mattina al Governa-
tore , ο al Prefetto per ricevere , e
adempire li respettivi loro ordini.

CAPITOLO IX. -

Oella Scuola.

i. Ccn Γ articolo 24 delle regole
preliminari si è già prestabilito, che
compita intieramente la fabbrica della
Chiesa, e presuposta la sufficienza
della cassa Nazionale, si instituirà
una Scuola con due Maestri, per Γ
«istruzione , e ammaestramento degl'
Individui Nazionali , nella propria
lingua Greca , si è

2. Ulteriormente prestabilito, che
volendo intervenire in detta scuola
sei giovani sudditi Imperiali di Reli-
gione Cattolica, per apprendere essa
lingua, vi sarebbero accolti senza al-
cuna contribuzione.

3. Frattanto che si combinino le
circostanze , e li mezzi della moti-
vala provvida inslituzione , la sua es-

Θ5
κ to'. Υπονοείται ηδη , οτι εάν η&ε-

λε κραχ&ΐ] από τον Κνβερνήτην, η
από τον προεςότα , χρεωςεΐ να πα§-
§ησιασ9ή, ανίσως όμως δεν η&ελεν
ητον νομίμως εμποδισμένος} καί &έ-
λβί φανερώσει το εμπόδισμα εϊς εκεί-
νο το πρόσωπον δπ& επροςάχ&η δια
να νπάγγι να τον καλέστ}.

κ fl. Kaì μάλιςα &ελει έχει πάσαν
προσοχην να παγαίνγι κα&* έκάστην
αύγήν εϊς τον Κνβερνήτην, η εϊς τον
προεστότα} δια να λαμβάνΐ] καί I-
πιτεϊ,τι τας αυτών προσταγάς.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Θ'.

Περί τδ Σχολείβ.

α. Με το κ δ*, άρθρον των προ-
τε&εντων διαταγών, προετάχ&η ηδη,
οτι περαιω&εϊσα τελείως ή οικοδομή
της Εκκλησίας, καί προϋπο&ετβμένης
της ικανότητος τ« ταμείου τβ γενβς,
&έλει διωρισ&ϊι ενα σχολεΐον με δύο
διδασκάλους δια την παιδείαν καϊ
διδασκαλίαν των παιδιών τβ γένους
εις την Ιδίαν αυτών γραικικην γλώα-
ααν.

β. Έδιωρίσ9η προσέτι, οτι ΰελοντες
να εμβουνείς αυτό το σχολεΐον εξ νέοι
αυτοκρατορικοί υπήκοοι της Κα&ολι-
κής θρησκείας, δια να διδαχ3&ν την
αυτήν γλώσσαν , έσονται δεκτεοι εϊς
το σχολεΐον, άνευ ουδεμιάς πληρωμής.

γ. αΕως δπδ να συντρέξουν al πε-
ριστάσεις και τα μέσα δια την προλεχ-
&εΐσαν προμη&ευτικήν διάταξιν > το
είναι καί το σχήμα της αυτής διατάξεως

9

>**
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senza , e forma poserà su la base
deJli seguenti articoli stalularj.

4. La Scuola s'intenderà incorpo-
rata alla Chiesa , e conseguentemen-
te dal fondo della Chiesa saranno
soddisfa ti i li salarj , e tutti li pesi
della Scuola.

5. Anzi la Chiesa, e la Scuola
costituiranno un solo comune ogget-
to , e un solo comune fondo , tal-
mente , che al comune fondo com-
peteranno li proventi, e legati , ben-
ché assegnati individualmente , ο alla
Chiesa , ο alla Scuola.

6. Nella Scuola , e nelle sue le-
zioni si adotterà, ο si adatterà il
metodo prescritto con sovrana sa-
viezza nelle scuole normali.

7. Ne' giorni destinati alla scuola
le lezioni si daranno tanto nella mat-
tina , che nel dopo pranzo in quelle
ore che saranno prestabilite.

8. Verso la metà , e verso la fine
dell' anno scolastico si terranno due
pubblici Esami.

9. Α1Γ occasione de' quali si distri-
buiranno ali' emeriti studenti li pre-
mj che li saranno determinati.

10. Dipenderà dal Capitolo , a plu-
ralità di voti la deliberazione d% in-
stituire , a carico delli Scolari Na-
zionali una mensuale contribuzione,
alla quale però si dichiara che non
saranno soggetti gli Individui Cat-
tolici.

θέλει εϊσθαι θεμελιωμένον επάνω elg
τήν βάσιν των εφεξής νομίμων άρθρων.

δ'. Ή σχολή εννοείται ενσώματο-
μένη μετά της 'Εκκλησίας, και επο-
μένως εκ της περίσσιας της Εκκλη-
σίας θέλει πληγώνονται οι μισθοί,
και ολα τα βάρη τπ σχολείβ.

ε'. Μάλιστα ή 'Εκκλησία και το
σχολεΐον συζήνβσιν ενα μόνον κοινον
σκοπίον 3 και μίαν μόνην κοινήν πε-
ριβσίαν, ύς τρόπον οτι είς την κοι-
νήν περιβσίαν προσιικβσιν ai προμή-
•9ειαι, και λεγάτα, άγκαλα διωρισμε-
να αδιαιρέτως η είς τήν 3 Εκκλησίαν ή
εις το σχολεΐον.

ς. Εις το σχολεΐον, καϊ εϊς τα αν~
τ« μασήματα &έλει προικισ&γι η &ε-
λει προοαρμοσ&γι ή παρβσα με&οδος
με ύπερτάτην φρόνησιν είς τα μεθο-
δικά μα&ήματα.

ζ'. Εις τάς διωρισμενας ημέρας τ»
σχολείβ παραδίδονται τα μαθήματα
εξίσβ και τήν ανγήν και μετά το γεύ-
μα εις εκείνας τάς ώρας , οπ« θέλβν
διωρισ&βν.

η. Προς το μέσον καϊ προς το τ&-
λος τβ χρόνβ τδ σχολαστικά , πρέπει
να γίνωνται δνο εξετάσεις των μα-
Όητών δημοσίως.

&''. Εις τάς οποίας εξετάσεις δια-
μερίζονται εις τβς άξιωτερβς μάθη-
τάς τα βραβεία} δπβ θελβν διωρισ&βν.

ι. ™Εχει τήν εξβσίαν το Καπίτολον
με τον περισσότερον αριθμόν των ψή-
φων να διωρίσγι είς βάρος των μαθη-
τών τβ γένβς, μίαν καθ* εκαζον μτι-
να πληρώ μην y πλην είς ταύτην τήν
πλ?]ρωμήν δεν θέλουν εϊσθαι υποκεί-
μενοι oi καθολικοί μαθηταί.
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11. Ali* officio di Maestro si de- tee'. ΕΙς το έργον τβ Λιδασκάλου

staneranno soggetti idonei , e corn- 3έλει εκλέγονται, υποκείμενα ικανά και
peterà la nomina, e lo stipendio αξία, καϊ ή εκλογή καί δ μισ&ος προ-
alla giurisdizione del Capitolo. σήκει είς την έξβσίαν τβ Καπιτόλου.

12. Risservata ali' Eccelso Governo ι β'. Φνλαττομένης είς το νπέρτα-
la suprema inspezione sulla Scuola τον Γοβέρνο καί διοίκησιν της *Λνω-
negli oggetti riguardanti le normative τάτης Επιςασίας επάνω είς το σχο-
sovrane ordinanze. λΐεον δΐ εκείνα τα αντικείμενα, δπβ

αποβλέπβοι τας κανονικός ύπερτάτας
διαταγάς.

13. Si è conferita nel terzo capi- ι γ'. 3Εδό&η είς το τρίτον Κεψά-
tolo , e si conferma al Governatore λαιον καί επιβεβαιβται ή μερική ern-
ia particolare sua ispezione sulla retta ςασία τβ Κνβερνήτον επάνω εϊς την
disciplina , e direzione della Scuola ; ορ&ήν παιδείαν καί Κνβέρνησιν του
e su la morigerata , e diligente con- οχολίβ 3 καί επάνω είς τα ή&η καί
dotta de' Maestri ν senza che però διαγωγήν των διδασκάλων , χωρίς
egli sia autorizzato a innovazione al- όμως va εχη κάμμίαν εξαοίαν va κά-
cuna pubblica , ο economica contro μτ\ κανένα νεωτεριομα κοινον, ή ol-
ii prestabilito sistema. κονομικον, εναντίον είς το προδιατε-

ταγμίνον ΰνςημα.
14. Egli Governatore visiterà di ι δ'. Ό αυτός Κυβερνήτης ΰέλει ερ-

tempo in tempo la Scuola , e assi- χεται είς επίσκεψιν από καιρόν εις
sterà alle lezioni per assicurarsi, che καιρόν τβ σχολείου, καί ϋέλει είσ&αι
siano adempite esattamente lo incom- παρών είς τά μα&ήματα δια να βε~
benze de' Maestri. βαιω&ΐ] δια τήν ακριβή εκπλήρωσιν

τβ χρέβς των διδασκάλων.

15. Il Prefetto della Chiesa sarà ιέ. Ό Προεςώς της 3'Εκκλησίας %>ε-
riguardato ancora come Prefetto del- λει λογίζεται και ως προεςώς τβ σχο~
la Scuola, e conseguentemente egli λείβ, επομένως δε και αυτός &ελε ι ερ~
pure la visiterà di tempo in tempo, χεται είς Ιπίσκεψιν τβ αυτβ σχολείβ,
e assisterà alle Lezioni. καί είς ακρόασιν των μασημάτων.

ι ς . *Αν ένας διδάσκαλος ή$ελε πρά-
ξγι και/«Va πταίσμα παραβλέψεως, καί

16. Se un Maestro commettesse πολλω μάλλον αν ή3ελε πράξη με το
qualche colpa di ommissioiie , e mol- έργον, πρέπει δ Κυβερνήτης και δ προε-
to più di commissione , sarà animo- ςώς va τον νβ&ετήσβν κατ Ιδίαν με
nito privatamenle, e amorevolmente άγάπην, '/.al αν ήθελε πέση είς δεύ-
dal Governatore, e Prefetlo ; e si τερον σφάλμα, τότε πρέπει να γίνγ\
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ripeterà Γ ammonizione pubblica 9 e
seria n<4 Capitolo.

17. in caso di incorregibilità insi-
nuata dal Governatore , e Prefetto ,
e riconosciuta ancora dalli Sindici
sarà dimesso il Maestro senza bai*
lotazione.

18. Il Governatore, Prefetto, e
Sindici avranno presente la grave
gravissima loro responsabilità in una
materia tanto gelosa , e conseguente
e si guarderanno di praticare indul-
genza su la condotta de' Maestri.

19. Che se uno Scolare fosse ne-
gligente nella frequenza della Scuo<-
la , ο nell' applicazione , e molto più
se perturbasse la quiete , ο inserisse
scandalo , li Maestri saranno tenuti
di ammonire li Genitori, ο Curatori;
Non giovando tale ammonizione, si
denuncierà dal Maestro al Governa-
tore, e Prefetto lo scolare negligente,
inquieto , e scandaloso per Γ oppor-
tuna correzione ; e in caso d'incor-
regibilità sarà espulso.

20. E per il salutare effetto di
coltivare un retto timore nelli sco-
lari , e di dare notizia quotidiana

φανερά xaì αΰςηρα ή νουθεσία είς.το
Καπίτολον.

ι ζ. Καί αν δεν γίνγι κάμμία διώρ-
θωσις άφ è φανερωθ^ ano τον Κυ-
βερνήτην, καί προεςότα , xaì γνωρι-
o&fj xal από ròg Συνδίκους fi αιόρ-
&ωαις> ΰέλει αποβαλ&η 6 Jióaoy.a-
λος εχέϊνος y xal άποδιωχθ·?} ano το
οχοΐΒΪον.

ΙΎ] . Ό Κυβερνήτης , 6 προεςώςκα,ί
oi Σύνδικοι &ελει εχαν προ οφ&αλ-
μώ πάντοτε την βαρντάτην άπολο-
γίαν, onè χρεωςβν να δώοαν εϊξ μίαν
νπό&εαιν τοο&τον ζηλότνπον xaì με~
γάλην , xaì &έλει άπεχαν από το να
είναι ευκόλως ουγκαταβατικοί περί της
διαγωγής των διδασκάλων.

ι &''. Καί αν τινάς των μαθητών
η&ελεν εϊο&αι αμελής μη ουχνάζων-
τας εις το Οχολεϊον, η μη επιμελημένος
την απβδην των μα&ημάτων τα, xaì
μάλιςα αν η&ελε ταράττη την εϊρήνην
των άλλων , xaì προξενη οκάνδαλα,
ol διδάσκαλοι χρεωστδσι να φανε-
ρώνουν , δίδοντες εϊδησιν εϊς τβς γο-
νείς xaì επιτρόπους των παιδιών, xaì
αν δεν η&εΧεν ώφελησγ] η παραίνεαις,
δ διδάσκαλος &ελει φανέρωση τω Κυ-
βερνήτη xaì προεστότι τον αμελή xaì
φιλοτάραχον, xaì σκανδαλοποιον μα-
&ητήν δια την πρέπουσαν διόρ&ωσιν,
xaì αν τΰχγι δεν λάβη διόρ&ωσιν ε-
ΰται αποδιωγμένος από το σχολεϊον.

Ζ. Καί δια να έχουν ol μα&ηταί
να διευθύνουν ορ&ώς την σπουδήν
τους, xaì va έχουν ενα χεντρον δποϋ
να τους παραχινη εις την επιμε-
λειαν των μαθημάτων, xaì δια να
δίδβν χα&ημερινήν είδηοιν της δια-



21. Per animare la diligenza, ed
emulazione delli Scolari , si rilascie-
rà dalli Maestri dopo ogni corso di
anno scolastico un attestato del buo-
no , male, ο mediocre studio , e
profitto.

22. Se il Nonzolo , ο Bidello non
potesse supplire alle Funzioni di ser-
vente della Scuola, si destinerà a
tale officio un proprio soggetto.

23. Il quale avrà cura di aprire ,
e chiudere la Scuola , e di scovarla
almeno ogni secondo giorno.

24. La Scuola si stabilirà in un
locale adjacente , ο prossimo alla
Chiesa.

Barone de Ricci, Commissario De-
legato.

Demetrio di Giovanni.
Demetrio Carciotti.
Apostolo Sograffo.
Giovanni Andrulachi.
Georgio Bojazoglù.
Anastasio Pappalecca»
Cesare Pellegrini.

κa. Aia περισσοτεραν παρακίνησιν
καν εγκαρδίωσιν των μα&ητών οί Ji-
δάσκαίοι έπειτα από κα&* εν έτος σχο-
λαςικον 9έΙβν δίδει τοίς μαΰηταϊς ενα
μαρτ?]ρικον περί της καλώς, κακώς , η
μετρίως σπβδής καϊ προκοπής των.

κ β. Έαν ο 3Εκκλησιάρχης , η δ ν-
πηρετης της αδελφότητος δεν η&ελεν
ημπορεαγι να προφ&άσ)] τα έργα της
νπηφεαίας τδ βχολείον 3 &εΚει διωρι-
o&ri ενα allo χωριοτον πρόσωπον είς
τοιαντην δβίενσιν.

κγ. Καϊ τούτος δ υπηρέτης έχει,
χρέος άνοίγτ) καϊ να κΙείγ\ το σχοΐεϊ-
ον, και να το οκωπί'ζη τονλάχιβτον
κάθε δεντεραν ημεραν.

κ δ'. Το αχοΐεϊον &έλει εΙο9αι είς
τόπον πλησίον της 'Εκκλησίας.

Βαρώνε δε 'Ρίτζΰ Κομισάβιος Λελε-
γάτος.

Λημητριος 3Ιωάνν8.
Λημήτριος Καρτζιώτης.
"Απόςολος Ζωγράφος.
^Ιωάννης 'ΑντραΙάκις.
Γεώργιος Μποϊαζόγλβ.
*Αναςάσιος Παπαλεκας.
Καίσαρ Πελλεγρίνος.

* 6 9

della loro condotta alii Genitori, γωγήςτων, είς τους γονείς καϊ επι-
e Curatori si avoterà il grado di τρόπους τω ν, ιϊέίει είσ&αι σημειωμέ-

νος δ βα&μος
Bene \ ίπ cedole stampate setti- είς χαρτιά χωριςα εκάστης
Male ( manali, che li Scolari do- ΚαΙώς εβδομάδος, τα οποία ol μα-
Medio- ί vranno rassegnare alii lo- Κακώς Οηταϊ χρεωφσι να προσφέ-
cremente ro Genitori, o Curatori. Μετρίως ραν είς τβς γονείς των 3 η

επιτρόπους των.
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Giovanni Tabisco.
Angelo Cornelio.
Georgio Preveto.
Diamante Livaditti.
Anastasio Nicco.

Alii attuali Deputati, e Aggiunti
della Nazione propriamente Greca.

Rassegnati al Sovrano Trono li
Statuti , e Regolamenti di essa Na-
zione , e Confraternita concertati da'
loro Deputati, e Aggiunti con il De-
legato Commissario Governiale, e
rassegnate ugualmente le modifica-
zioni , e respettive riforme successi-
vamente combinate con V istesso Com-
missario , e emanato Γ aulico rescrit-
to datato de' 23 del decorso Mese
di Marzo, in virtù del quale riguar-
dandosi li detti statuti, e regolamen-
ti , come una convenzione tra loro
formata di Fratellanza , ο Confrater-
nita ài Chiesa, non siano perciò un
oggetto di sovrano Privilegio, né di
sovrana confermazione e anzi siano
solamente oggetto di pubblica , e di
governiale inspezione , e cura se , e
in quanto la comunità imponesse
alii Membri troppo gravi pesi, ο se
volesse disimpegnarsi contro le vi-
genti pragmatiche dal prescritto cor-
so al suo Vescovo ;

La quale aulica dichiarazione si
intima a essi Deputati , e Aggiunti
non tanto per la loro notizia , e

^Ιωάννης ζ/αβίσκος.
"Αγγελος Κορνήλιος.
Γεώργιος ΣΓρεβέτος.
Αιαμάντες Λιβαδίτης.

3Αναςάαιος Νίκας. ·

Προς τβς παρόντας /Ιεπουτάτους και
ΙΙροαθέτβς Κυρίως τον Γένους των

Γραικών.

ΐΥποταχ&έντων εις τον ύπέρτατον
θρόνον των νόμων και των Λιαταγων
τπ αύτβ γ εν Ης και 3Αδελφότητος νπο
των Λεπβτάτων και προσθέτων , οήν
τω Λεπβτάτφ Κομιοαρίω Γοβερνιάλε,
παρομοίως δε ύποταχθέντων καϊ των
μετριοτήτων καϊ διορ&ώαεων καί των
μεταττλασμών αυμβεβλημενων μετά
τβ αύτΗ Κομιοαρίπ , καί εκδοθέντος
τβ Αύλικβ άπογράμματος τγ} κ γ. τβ
παρελθόντος Μαρτίου, δυνάμει του
οποία, &εωρβμενοι οί αυτοί νόμοι καί
διαταγαΐ ωσάν μία συνθήκη άδελφό-
τητος ^Εκκλησίας, άλλήλοις οχηματι-
σ&εΐσα δεν πρέπει όμως να είναι ενα
άντικείμενον τδτο υπέρτατου προνο-
μία , μήτε υπέρτατης επικυρώσεως,
εϋτω μάλιςα μόνον άντικείμενον κοι-
νής καί κυβερνητικής επιςασίας και
ψροντίδος, αν, καί εν οαω ή κοινό-
της η&ελεν επιφορτίστ] εις τα μέλη
βαρύτατα φορτεΐα 3 η αν ήθελε να
εϋγη από την νπόσχεσιν εναντίον εϊς
τβς ακμάζοντας νόμας, εκ τ& διωρι-
σμένπ δρόμου προς τον αύτβ αρχιε-
ρέα.

Τύτη ή αυλική ενδειξις δηλοποιεϊται
εις τυς αύτβςΛεπβτάτβς και προο&έτβς,
è μόνον προς εϊδηοίν των και κανό-



norma , quanto per quella della Con-
fraternita , con V aggiunta , che li
motivati Statuti, e Regolamenti con-
certati modificati , e respetlivamente
riformati siano confermati per parte
di questo Governo.

Pompeo Conte Brigido.

Ex Consilio Ces. Regii Gubernii
Tergestini Goritiensis ,

& Gradiscani.

Trieste 8. Aprile 1786.

Wassermann.

71
va των, αλλά καϊ προς εϊδησιν της
άΰελφότητος, προσΒίτωντας, οτι 61
προειρημένοι νόμοι καϊ διατάξεις δπβ
εβνμφωνή&ηοαν, χαϊ κατά το πρέπον
Ιδιορ&ώ&ηοαν, να είναι επικυρωμέ-
νοι κσί επιβεβεωμενοι εκ μέρβς τβτης
της διοικήσεως.

Πομπήιος Κομ. Βρίγιδος.

*Εκ τδ Καιααρικβ Σνμββλίον την
Βασιλικής διοικήσεως τ« Τριε-
ςίβ Γορισιενσης καίΓραδισκανης.

Τριε'ςι 8. Άπριλλία 1786.

Βασερμάν.


